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Anmärkningar. 

Silléry. En uppgift, att Gnbrielle d'Estrées länge skulle vistats i Silléry's nejder, har gifvit anledning till dikten. 

Pelarskogen i S. Paolo. Oaktadt basilikan S. Paolo fuori le mura vid den nybyggnad och ny inredning, som 
föranleddes af den stora branden år 1823, blifvit i vissa afseenden genom modern lyx vanstäld, gör hon med sin 
strålande skog af kolonner och sina ädla förhållanden ännu ett ärevördigt och fridfullt intryck, hvartill i sin mån 
det afskilda läget bidrager. I hennes pelarlundar och i hennes sköna korsgång framträder alltjemt, likasom i S. 
Cle-mente, S. Agnese och S. Lorenzo fuori le mura, för betraktarens fantasi bilden af det fornkristna lifvet. 

På Capri. En inskrift, som blifvit funnen, har kommit Gre-gorovius att framkasta en hypotes att måhända 
Tiberius i Jlithrasgrottan på Capri dödat någon älsklingsslaf. På denna hypotes är poemet På Capri bygdt. 

Merlin. I poemet uttalas ordet med tonvigt på sista stafvelsen likasom hos tyskarne. Jfr Uhland. 

Dansen kring minnesstenen. Vid det natursköna och minnesrika Tyresö slott finnes på en lindomgifven kulle ett 
stenmonument, uppfördt under C. F. Scheffers tid och försedt med inskrifter om de förnämliga slägter, i hvi lk as 
ego detta slott, der bland andra Gustaf II Adolf och Kristina gästat, befunnit sig. 

Aster. Poemet har kallats till lif af en liten anekdot hos den neoplatonske filosofen Porphyrius, hvilken, såsom 
bekant, var Plotini lärjunge och dog år 305 efter Christus. En af Porphyrii vänner hade en slaf, sotn kunde tyda 
fogelspräb, meii af sin mor, hvilken fruktade att han skulle skickas till kejsaren, blef beröfvad hörseln (ttjs 
ij A rpogsuXaprfizuTrfi /j.7) 8S>poj ahruv Baoij.zt K£/jJpeis> xal y.afféu-<?0*T0j sis Sira évouprjodoijq. 
Poiphyr. De Abstin. III, 3). De, som läsa nu anförda citat ur Porphyrins, skola fatta, att berättelsen om det sätt, 
hvarpå gossen beröfvades hörseln, i poemet måst ändras. Händelsen har ock förflyttats till kejsar Neros tid. 

Trollspö't, en italiensk saga. Bearbetningen af denna folksaga gör intet anspråk på sjelfständigt Tärde, ty 
uppfinningen är lånad och författaren bar icke inlagt i sagan någon symbolik ur egen fatabur. Anakronismen ia 
och den delvis moderna uppfattningen äro bibehållna ur folkberättelsen. De italienska sagorna utmärka sig 
merendels icke, såsom de nordiska, genom betydelsens djnp, utan genom brokiga, ofta orimliga äfventyr, yppiga 
teckningar, en viss solig klarhet och genom lekande drag, i hvilka det sen-suela elementet, hvilket dock oftast är 
mildradt af ett oskuldsfullt behag, får större eller mindre utrymme. Det nyssnämnda elementet är i bearbetningen 
ytterligare mildradt, men med afsigt ej fullkomligt utplånadt. De ändringar, som för öfrigt vidtagits, hafva afsett 
att begränsa taflan, hvadan teckningen af flickans barndom alldeles uteslutits, samt att afrunda den samma. I 
berättelsen om den magnetiska dragningskraften af flickans lockar, om bohagstingens mutande med macaroni, 
om förvandlingarna liar sagan blifvit med trohet följd, likaså i episoden om dufvornas vexelsång. Många hafva 
vitsordat sagans sällsamma, men intagande skönhet. Så säger en fransk författare: Il ya lå le poétique tableau de 
la jeune fille, lais-sant tomber du haut de sa fenétre les longues tresses de ses cheveux pour faire å celui qu' elle 



aime une échelle de soie et d'or. Les contes du moyen åge et de 1'Orient raménent volontiers cette scéne 
merveillense et touchante. Ön la retrouve dans les cbansons grecques et dans les fiabe de tons les pays italiens. 
Pareillement la malédiction de 1'ogre accompagnée d'une cantiléne qui donne le frisson est un ressouvenir des 
nénies antiques; ces nénies ont 

elles-mémes passé le Gange avec les Arvens. (Marc Monnier). 

— Förkärlek. 

( A Viskar jag vandra öfver Doftande äng af klöfver, Vitpling att plocka, höra Tiinga emot mitt öra Klockor från 
byn en qväll — Är - mig dock mer förtrogen, Långt mera ljuflig skogen, Full utaf fogelbon, Tjärnen som sabbat 
firar,. Kärret, der odon spirar, Mossöfverdragen liäll, 

Wirsén, Dikter. ii.Solstoft, som vänligt dammar Fram mellan furustammar. Der, hvart jag blicken vänder, 
Vimlande stå legender, Sagor ur forndagstron, Der i de liöga träden Brusar i djupa qväden Vindames orgelton. 

Älskar, när qväll är inne, Läsning och glam mitt sinne, Språk om hvad skalder sjungit» Eller en konstnär tvungit 
Mägtigt ur marmorn ut — Mer, när jag öfverväger, Älskar jag barnets läger, Älskarjag stanna der, Lyssna på 
andedragen, Lugna, som böljeslagen Gå, när en dag är slut, »Älskar, när månsken faller In genom fönstergaller 
Katt på lians gunghäst, tiinka: Snart skall den lille liinka Färden, som pligten lär, Stridernas fåle styra Eller i 
salig yra Fålen, som vingar bär. 

Älskarjag sång om ära, Höra liur hjeltar skära Herrligt i middagsdager Bragdernas friska lager, Stormande 
ryktets höjd — Mer dock än segersången Sången om undergången Blifvit mig dyr och skön, Mest den, som 
viigen rödde, Mest den, som föll och blödde, Skänker mig tacksam fröjd,o-i 

Mera än glädjen nöden, Mer än triumfen döden, Mera än lyckosvallet Ofirande hjeltefallet Bringar jag prisets lön, 
Hektor oeli ej Peliden Syntes mig störst i striden, Ädlast i stormens dön. 

Älskarjag se en tärna Stråla som festens stjerna, Älskarns pokal kredensa. Blända oeli öfverglänsa, V arm som en 
Tizians bild — Heldre jag går till vården Borta på kyrkogården, Lyssnar på almens sus, Lyssnar på sparfvens 
pickning, Ser liur med söm oeli stickning Enkan der sysslar mild,o-i 

Sjunkande dagens glitter Huldt på hvar maska sitter, Flyende aftonsolen Skimrar på trädgårdstolen, Tätt invid 
dödens hus Barnen på gräs och tufva Leka som hök och dufva, Qvällen är sommarljus. 

Älskarjag skämt, som spritter, Lärkornas jubelqvitter, Menskornas muntra vimmel Under en molnfri himmel, 
Löjen förutan tal — Fjerran från all far vägen Ar dock min fröjd belägen, Dväljes min själs behag Djupt i de 
lundars gömma, Der edra toner strömma. Koltrast och näktergal!Der i den mörka dager Lyckan är vemodsfager, 
Skuggan, som sänks deröfver, Oron till hvila sofver, Dämpar mitt hjertas slag, Der under lönnars susning Fann 
jag, till min förtjusning, Diktens viol en dag.Trädgårds muren, 

vägen står en lind oeli drömmer Tätt utanför en trädgårdsmur När aftonsoln sitt skimmer tömmer Utöfver 
skymmande natur. Hon drömmer dessa lugna drömmar, I hvilka trädens lif består, Och solens regn i strålar 
strömmar Uti den sagorikas hår.o-i 

En gammal man på bänken sitter Inunder lindens skugga sval, Från trädets topp en stråles glitter Belyser mildt 
hans vinpokal, Mot muren ser lians blick, omsider lian höjer bägarn vemodssäll Och ropar: »hell, I gamla tider, 
Och du, min dödstörhoppning, hell! 

»Vid denna murs förtrogna sköte, T sus af törnrosmättad vind Var förr vårt första kärleksmöte, Som du såg på, 
benägna lind! Det gyllne kors om hals så fager, Den hvita drägt jag mins ännu. Hon sporde lätt i månskensdager 
Från trädgårdsgången: är det du?o-i 

»Försök ej synas så allvarlig, Du gråa mur! Du minnes nog, Vår lek ej då dig syntes farlig, När dig till 
bundsförvandt jag tog: Du var mitt stöd, på dina stenar Jag klängde opp, du fast mig bar, Och så, med hjelp af 
några grenar, Jag med ett språng i parken var. 



»O halfdagsglans på blomrabatten! O lund, som öppnade ditt hvalf! 

0 sällhetsilning, som i natten 
1 trädens dunkla kronor skalf! 

0 kyska barm, som, floromsluten, 

1 oskuld mot mitt hjerta slog, När månen, genom löfverk bruten, Ett galler öfver sanden drog!o-i 
»O ljufva stund, dä blygt man skonar Och sjelf sig känner dock så svag! 

0 vågmusik, som evigt tonar, Vår första kärleks böljeslag! Hvar lägre kiinsla halft förklingar. Begäret sjelft tar 
liljans skrud, 

1 rymden susar som af vingar Och himlen famnas i en brud! 

»Allt har försvunnit, allt har farit, En graf är allt, som är mig qvar; Och dock — hvad mer! Jag lycklig var Och 
mången aldrig lycklig var. Och derför nu, när dagen skrider Och sjunker som min lefnads qväll, Jag ropar: hell, I 
gamla tider. Och du, min dödsförhoppning, hell!o-i 

»Ett träd mitt lif nu öfverskyggar Mer rikt än du, förtrogna lind! Jag till dess ädla stam mig tryggar, I lofven susar 
vestanvind, Dess namn är saknad, och det tränger Hvart år sin rot allt längre ned, Men kronan vänligt 
öfverhänger Mitt hufvud med högtidlig fred. 

»Och blott en mur det är, som stänger Mig nu, som fordom, från min vän, Men öfver mmen blicken tränger, Och 
snart jag stiger öfver den. Du mörka mur, min själs förbidan! Din bild mig tålig gör och vis: Jag vet, jag vet, på 
andra sidan Ar hon och Maj och paradis.o-i 

»En gång mig öfver murens stenar En engel nog ledsagar mild, Jag böjer undan trädens grenar Och ser 
derinnanför en bild, En bild, som vinkar, ljus som dagen, En flicka, liuldt förklarad nu, Som ropar, högt af fröjd 
betagen, Ur myrtenskuggor: är det du? 

»Det gyllne kors om hals så fager, Den hvita drägt jag ser igen, När i en öfverjordisk dager Hon sväfvar till mitt 
hjerta än. O snart ett månes ki mmer sprider Mot dödens mur min sista qväll, Jag ropar: hell, I nya tider, Och du, 
min lifsförlioppning, hell!»o-i 

Han tömmer vemodssäll pokalen, En dallring tonar då derur, Och snart står natten öfver dalen Med stjerneglimt 
på trädgårdsmur, Och linden drömmer dessa drömmar, I hvilka trädens lif består, Och måneglans i strålar 
strömmar Uti den sagorikas hår.Ros och rosenknopp. 

trädgårdsmästarns dotter skrider I orangeriet fram, Omtänksam förbi hon glider, Skonande livar liten stam; Men 
hvar blomma fram vill tränga, Der hon lyfter lätt sin häl, Hvarje ört vill vägen stänga, Hviskande: farväl, 
farväl! o-i 

Alla trängas, alla streta Att fö röra hennes skrud, Ack, ty alla blommor veta: Hon i afton skall stå brud. 

Skockande sig ömt tillhopa, Alla henne önska godt: »Lät vår doft förent», de ropa, »Följa till ditt örongott!» 

Mot ett törnrosstånd hon böjer Sig, en mogen ros att få, Eosen hviskar, när hon dröjer: »Tag min lilla knopp 
också! Lägg oss två på hufvudgärden!» Flickan tar dem tyst och går, Och hvad rosen mente, verlden Skall fä veta 
— nästa är.Välkommen hem! 

?Högst på trappuppgången gossen stod Medan aftonsolen sjönk i blod, Strålar lekte kring hans gyllne hår Och 
hans anlets unga bloinstervår. 

Hem jag kom från dagens kamp och larm, Såg hans skära kind, som brann så varm, Och han bredde ut sin späda 
famn, Och med välkomst ropte han mitt namn.o-i 

Fagra bild, som vinkar, vän och huld, I den blida aftondagerns guld! Strålomgjutna barn, när dig jag ser, Ljuft en 
helig tanke mot mig ler! 



Ty när slägtets aftontimme slår Och dess verld i aftonrodnad står - , Dä skall menskligheten, arbetstrött, Sällt af 
samma himlasyn bli mött: 

Mildt skall då ett barn, Marias son, Gloriekrönt oss vinka, öfverst från Andeverldens trappa, till sin fred, Medan 
ändlighetens sol går - ned.Stättan. 

rfeian oeh bon den ena dagen Gingo iurustigen fram, Skällan pinglade ur hagen, Trasten sjöng på granens stam. 
Korgen, som hon bar i handen, Fyld med körsbär - var till randen, Skogens onämnbara sus Blandades med bäckens 
brus, Solen slösade sitt ljus.o-i 

Barrdoft spreds i sommarvärmen, Sakta liäfdes hennes barm Och den hvita klädningsärmen Dolde ej den hvita 
arm; Under schäferhattens slöjning Syntes mossroskindens böjning, Bin och sammetsartadt len. I en blick, 
jungfruligt ren, Satt en liten skalk och sken. 

Och till rosens purpur käril,. Till de röda läppar - små Blög hans längtans sommarfjäril, Obelönad, då och då, 

Tills, bevekt af bön så trägen, Hon ett löfte gaf på vägen Att, när - stättan väl man nått Och deröfver båda gått, Ge 
en kyss, »en enda blott, »o-i 

Hoppet, hvarje längtan sofver, Stättan skymtar - inom kort, Mon vill ensam iorst gä öfver Och ban lofvar titta bort. 
Snart ett skratt ur skogen klingar - , Hon flög bort, som bar - hon vingar. »Löftesbrytérska, din kyss!» Fjerran svaret 
höres, lyss: »Hvarför tog du den ej nyss?» 

Han och hon den andra dagen Gingo furustigen fram, Han tycks ständigt mer betagen, Hon en smula allvarsam. 
Korgen, körsbärsfyld till randen, Fick nu gossen lia i handen; Amoriner, vackra troll, Smekte flickans parasoll, 
Lyfte hennes halsduksfåll.o-i 

Nu ta ut sin rätt lian ärnar, Af besviket hopp förgjord; Hur förnärmad än hon spjernar, Får lion lofva hålla ord, Ja, 
hon lofvar dyrt och redligt, Om han vänta vill beskedligt Till dess stättan väl man nått Ocli deröfver begge gått, 
Tvenne kyssar, »tvenne blott». 

Skall han lyda hennes nycker? Kanske: priset ökats re'n: Han, som alla andra, tycker Väl att två är - mer än en. 
Dock — 0111 flickan åter sveke, Dumt det vore att lian veke! Men hon knycker på sin hals: »Gör du ej som du 
befalls, Får du kanske ingen alls».o-i 

Upp på stiittan lätt hon klifver Se'n han lofvat titta bort, Då en längtan honom drifver: Blott en blick, en blick 
helt kort, Som den fina vaden röjde! Ja, men flickan fingret höjde: »Löftesbrytare till man, Korgen kan för dig gå 
an, Tag nu flickan, om du kan!» 

Han och hon den tredje dagen Gingo furustigen fram. Mera ömma ljödo slagen Nu från trasten på sin stam, Mera 
ljum var vestanvinden, Flickan mera röd om kinden. Blåare var himlens loft, Barren starkare till doft, Rymden 
full af blomsterstoft.2:3 

Intet, intet än de sade, Der de gingo fram sin led, Hvarje stickord glömt de hade, Körsbärskorgen var ej med; 
Dunkelt deras ögon brunno, Och när stättan sist de hunno, Utan fråga, utan svar På de raska armars par Ömt han 
flickan öfver bar. 

Skåda: trenne gånger redan Kysser han de läppar små, Och den skälmska flickan sedan Hviskar: tre är mer än 
två! Och han säger: mera röda Körsbär fann jag aldrig glöda! Och hon svarar: dumt ändå Att min korg skall 
hemma stå, Kanske du den önskat få?Klubba och lilja. 

i>ljir barnet sammanknäpper sina händer Och ber med rosig mun sin aftonbön, Då varsnar jag en strimma af de 
stränder, Dem grubblet sökt, men fåfängt, utan lön. 

Ej kraftens jernbeslagna klubba mägtar Att spränga porten till vår längtans land, Den springer upp, när barnet 
endast fläktar Deipå med liljan, som det bär i hand.Deltagande. 

om hit! Jag vet, att sorgefull var färden, Så låt mig af din börda ta en del! Du fallit, och med rätta säger verlden, 
Att hvad du lider är ditt eget fel, Men ack, just det, just det förstorar qvalet Ocli derför hatar jag det stränga talet. 



Jag vet, som andra, väl, att hvarje handling Sin följd skall afla oaflåtligt fram, Att samvetsagg blir däri ig fröjds 
förvandling Ocli skuld blir - sorg ocli lusta byts i skam, Men morgonrodnad ock ur natten glöder, Du sorgsna 
bröst, och ångern friden föder. 

Wirsén, Dikter. Il.o-i 

Kom derför hit, kom i den öppna famnen Och mot min skuldra sänk ditt hufvud ned! Styr stormliemsukta 
skeppet in i lianmen, Den hamn, som är - förbarmande ocli fred! Hvems är - det skepp, som ej v ard t väderdrifvet? 
Slå ögat upp! An fins det ljus i lifvet! 

Hvem dristar - yfvas? Hvem har aldrig röfvats På himlens skänk, på barnets morgonfrid? Hvem säger stolt, att, 
om, som du, lian pröfvats, Han skulle gått med seger ur sin sttid? Hvem står - och skryter här - på jämmerscenen? 
Den, som är - ren, må kasta första stenen! 

Det är - min tro, att 1'ängselcellens fånge Ibland är - tusenfaldt mer aktningsvärd An den förnäme, mer äii desse 
månge Som synas gå ostraffligt fram sin verld Och tycka sig mer hvita strax än svanen Vid syn af skökan eller 
publikanen.o-i 

Det ar - min tro, att den, som bördan lossar, Gör väl, ej den, som lägger sten dertill, Jag känner En, som brutna rol 
ej krossar Och släcker veken ej, som slockna vill, Jag känner En, som knappt man jäfva torde, Hvars fötter 
synderskan med balsam smorde. 

Jag säger ej, att ondt och godt är lika, 

Jag kallar - ej det svarta just för hvitt 

Och ej de arma bättre än de rika, 

Men jag har - trott, det kunde sägas fritt 

Mot deni, som skräna jemt om tandagnisslan, 

Att Kärlek ställt en gång sig sjelf som gisslan. 

Kom till mitt bröst! Af smärtans slagregn lutad, Låt nu din stängel sakta höjas opp! Nu lyser solen! Nu är 
stormen slutad! Se regnbågsskimret af ett nyfödt hopp! Nog tynger regnet-blommans kalk. Jag menar 

Likväl: det tynger icke blott — det renar - ! —Silléry. 

A Septembersolens glitter Förgyller alm ocli kastanj. Då sjuder det ocli spritter Bland drufvoklot i Champagne. 
Gullglänsande till färgen De ädla klasar - bli, Som smycka vingårdsbergen I nejden af Silléry. Så kom ocli låt oss 
tömma Den perlande saft i qväll, Ocli lefve konung He'nrik Och fröken Gabrielle!o-i 

Vid Silléry di;t sköna Hon liade sitt röda slott, Hans häst bland dalar - gröna Den vägen hittade godt. »Min raska 
fåle, ila! Vid Saint Denis, mer fart! Kung Henrik längtar - hvila I rnjälla annat - snart.» 

Det brann ett ljus i tornet. Det glänste vid fönsterram. Då grep han jägarhornet: »Var helsad, vackraste dam!» 
Han reste sig i sadel: »Spräng af, min fåle snäll! Ett hjerta utan tadel Skall klappa mot mitt i qväll!»o-i 

Hvad fackelsken på trappan! Man hört hans ryttarfanfar. Han slängde från sig kappan, Så famnen ledig var. Hans 
jägarstöfvel knarrar, Han spårar upp sin hind, Och gråsprängdt pipskägg darrar Mot bländande liljekind. 

Kung Henrik står i salen, lians blick är tindrande fri, Hon fyller silfverpokalen Med vinet från Silléry. Hon löser 
från hans bälte Det seger vana svärd: »Välkommen hit, min hjelte, Nu är min famn din verld!»o-i 

Hur flyga menskoöden! Hur isas det varma blod! Hvad båtar väl mot döden Kärlek och hjeltemod? Kung Henrik 
redan hvilar Inunder marmorhäll Och under tårepilar Den fagra Gabrielle, 

Men deras minne susar Bland qvinnor och bland män, Champagnevinet, som frasar, Det minnet täljer än. Låt 
endast korken knalla Ur flaskan från Silléry, Och hvitt skall skummet svalla Som plymen vid Ivry!o-i 

Lyft glaset örat nära Och hör dess perlande ström! En rosig lefnadslära, En saga, ystert öm För lekte och för 



liirde Det sjunger alla dar, Hur lifvet först sitt värde Af mod och kärlek har - . 

Drick djupt, och du skall dricka En susande lefnadslust! Kung Henrik och hans flicka Förkunna i drufvans must: 
Tag mot den vårliga flamman Med fröjd i ditt unga blod Och hylla som vi med gamman Kärlek och hjeltemod! 

Så kom och låt oss tö mm a Den perlande saft i qväll, Och lefve konung Henrik Och fröken Gabrielle!Barnet och 
fogeln. 

fönstret darrar lätt på haken, Sommarvinden kännes varm, Lillan, som ej än är - vaken, H vi lar på sin runda arm. 

Se, syrenens blommor hvita Skugga lilla kammarn lätt Och ett blomstermönster rita Öfver vaggans blå sufflett.o-i 

Och den blåa dagern bringar Sagostämning med också, Liksom bredde sina vingar - Öfver vaggan Fogel Blå. 

Lemnadt för en stund allena, Slumrar barnet ljuft i dag, Drömmar, ljusa, oskuldsrena Sprida skimmer kring dess 
drag. 

Fridens alla genier sväfva Kring den lillas hufvudgärd Och den späda barmen bäfva Vindar - från de sällas verld. 

Allt som drömmen vexlar, sträckes Liten rosig barnahand Sakta mot det hvita täckes Fina, spetsbeklädda rand.o-i 

Och de lugna andedragen Födas vexelvis och dö, Smekande som böljeslagen Vid en paradisisk ö. 

Humlans surr mot rutan mänger Sig med andedragens sus, Och ur skogen dämpadt tränger Furors stilla 
orgelbrus. 

Se, på fönsterkarmen trippar I)å en svala fint och nätt; Hur hon tittar - , hur hon vippar - , Flyger sist hon in helt lätt. 

Och med ens på bädden sakta Slår - hon ned vid täckets kant För att slumrerskan befrakta, Och hon nickar 
välbékant.o-i 

Fogelbarnet från sin dunge Menskobarnets vagga bann, Sjelf är svalan blott en unge: Alla barn förstå hvarann. 

För att få det än mer roligt, Hon sig makar - lätt ibland Tills hon nalkas helt förtroligt Till den lillas mjuka hand. 

Der, just der hon vill sig sätta, Det var - dit, som längtan drog, Der, just der vill hon berätta Sagor ifrån furuskog, 

Vill för sofverskan få qvittra Sjelfkärt om sin första flygt Från den gren, der strålar - glittra På ett bo,- af mossa 
bygdt.o-i 

Fogelvingens damring väcker Flickan upp ur dvalans natt, Storögd armarne lion sträcker Att sin lekkamrat få 
fatt. 

Huldt mot fogelbarnet lysa Menskobarnets ögon blå. Hur - de röda läppar mysa! Alla barn hvarann förstå. 

Dörren öppnas. Modem smyger Hastigt till sin älsklings bädd, Svalan, flaxar - till och flyger Ut igenom fönstret, 
rädd. 

Stora tårar redan börja Stå i barnaögat klart, Munnens damring tyckes spörja: Kommer du ej åter snart?o-i 

»Barn, som skrämda foglat - flyktar Menskans fröjd mot himlens sky. Ack, förrin lifvets saga lyktar, Många 
drömmar skola fly. 

Men de ko mm a nog tillbaka, Håll dig ständigt vid den tron! Himmelskt hopp du då skall smaka I hvar flyktad 
illusion! »S ångarn. 

@om en pilgrim genom verlden Styr den gode sångarn färden, Snäckan, som han bär i hatten, Atersusar djupa 
vatten, Evighetens stilla haf. Under hvita pilgrimsdrägten Bär han än i middagsväkten Kraftig tempelriddarns 
pansar, Genom splitets tftsen lansar Går han till den helga graf Med en cittra och en glaf.o-i 

Men med rosor cittran siras Och med ädla rankor viras Svärdet, och vid pilgrimsgången Ofta glädtig klingar 
sången Så i sol som stjernesken. Allvar enar han med löjen, Visdom kläder han i nöjen, Mod han älskar, frid han 
sänder, Och för trenne fosterländer Brinner hågen varm och ren: Thule, Zion och Athen. 

Om med svärd så väl som cittra Allt det lumpna, allt det bittra Han förgör i hjeltevreden För att skapa om till 



Edén Lifvets kärfva hvardagslag,o-i 

Hela sliigtets fröjd och smälta Rymmes i hans trogna hjerta. Blott af ett han lätt kan dåras Af en qvinnoblick, 
som tåras, Ett den starke gör till svag: Svandunsbarmens böljeslag. 

Så går sångarn genom verlden, Tills han målet når för färden, Tills att griftelampan blinkar Och den helga 
grafven vinkar Att i kryptan nedergå. An i dödens skumma riken Från hans cittra hörs musiken, Tills en 
tempelsal han hinner, Der Persefone han finner, Vanadis hon liknar då, Men Maria äfvenså.o-i 

Medan sorgeljusens strimma Strax som stjernors börjar glimma, Medan seklens andar skrida Fram ur skyar vid 
hans sida, Ser han vid den huldas barm Ljuft ett barn med blick af engel Vinka med en liljestängel; Zagreus', 
Balders drag sig ena Der med Jesu gudarena. Pilten signar, huld och varm, Sångarns hufvud med sin ann.Vid 
tolfslaget. 

i. 

£§>nöstorm alla vägar täpper Vidt och bredt derutanför, Flingan tätt mot rutan knäpper, Men det ljudet ej ban 
hör. 

Öfver arbetsbordet breder Skärmomsluten lampa sken, Och i boken ser han neder Tankfull, svärmande, allen.o-i 

Ar från år han sysslar trägen I sin bokverlds helgedom, Filla lampan visar vägen Än till Hellas, än till Rom. 

Strofer då och antistrofer Rytmiskt ordna sig till dans, Ord af forntidsfilosofer Plata sig till lagerkrans. 

I hans studier sig förbinda Tänkare och skalder skönt: Så kring almars stammar linda Rankorna sitt slingergrönt. 

Timmarne, som skrida, sakta Öppna slöjorna helt kort, För att forskaren betrakta, Och försvinna sedan bort.o-i 

Stunderna förstulet sväfva Öfver mattombonadt golf, Tills att visarn börjar 'bäfva Ryckningsvis mot siffran tolf. 

Då en bild på dörren gläntar Höljd i hvitt och spetsar tätt, Tyst en stund hon står och väntar, Går så in belt 
fjärilslätt: 

»Gosse, säg, hvad har du för dig?» — Och hon vrider veken om — »Stygge gosse, du förstör dig, Hon är tolf, till 
hvila kom!» 

Och två läppar varmt sig luta Emot dina, filosof! Armar sig om armar sluta: Det är strof och antistrof.o-i 

Genom dunklet så de skrida, Rörlig grupp, till hvilans bo. Förlåt, hasta ned att glida! Sömnens genius, skänk dem 
ro! 

II. 

Tiden gått, den väna lyktat. Hösten tog hans fagra ros; Redan tio år ha flyktat Se'n hans lycka gick sin kos. 

Icke dödar strax förlusten, Som de känslosamme tro, Qvar han sitter än, fast brusten, Tålig, verksam i sitt bo. 

Och på bordet lampan skiner An oeli visar väg, som då, Till de klassiska ruiner, Der all skönhets typer stå,o-i 

Der de hulda myter ge oss Hvad vi mist i dikt igen, Der Orion älskar Eos, Baucis sin Filemon än, 

Der, Eurydice att finna, Orfevs går till Stygens strand, Till den bleka huldgudinna, Som granaten bär i hand. 

Ej vår ensling skulle bäfva 'Att från Hades' koppardörr Djerft sin älskling återkräfva Just som sångarn gjorde 
förr; 

Kunde han, likt sagohjelten, Steg han ned till Erebos Och besökte vålnadsfälten, Der du gror, asfodelos!o-i 

Med att svärma och att grubbla Sysslar, natten om, lians båg, Nya frågor ständigt bubbla Ur lians saknads djupa 
våg. 

Timmarne, som skrida, sakta Öppna slöjorna lielt kort, För att svärmaren betrakta, Och försvinna sedan bort. 

Så, det sägs, man honom funnit Invid bordet död till slut, Medan lampan sakta brunnit, Som hans lefnadslampa, 



ut. 


Men jag tror, att just då slagen Ljödo tolf, som ofta förr. Har en skepnad, ljus som dagen, Gläntat på lians 
kammardörr;o-i 

Från den hvita bilden sköto Vingars fina spetsar fram. Armar honom huldt omslöto Och hon talte allvarsam: 

»Stygge 'gosse, du förstör dig Med din sorg, till hvila kom! Följ mig, följ mig! Dit jag för dig, Der ej glädjen 
vänder om!» 

Genom dunklet så de skredo, Leende, på lycklig färd, In i ditt gemak de gledo, Föiiåtshöljda andeverld! 

1 rirsén, Dilter. ii. 

3Elfv aår ingen, 

interdag och vinterdimma! Korn af snö i kylig rymd! Blekröd, solnedgångens strimma Höljs, af disigt töcken 
skymd. Ljusblå rök från husen röjes, Bjellerklang hörs rundt omkring. Dimman glesnar. Månen höjes, Sluten i en 
mångårdsring; Vackra stjernor hålla ting.o-i 

Flörs det ej i fiirstun larma? Barnen ko mm a hem bestämdt! De förstått sig hålla varma: Hör, hvad ysterhet och 
skämt! Snöbollskriget, kälkbacksfärdcn Rosor tändt på kinden opp, Och igen till kända härden Ila de med yra 
hopp Uppför trappan i galopp. 

»Skaken af er!» — Ocli man skakar Snön från trappan i tamburn Och galoscherna man makar I små rader intill 
murn. Yintermössor nu ocli muffar Staplas upp i fönstret re'n. Fyra små, vid muntra knuffar, Skynda med de 
flinka ben Till en vänlig brasas sken.o-i 

Mor om fam nar en i sender, Huld i smekningar oeli ord, Sist hon aftonlampan tänder Trefligt på det runda bord. 
Fram med tennsoldaters troppar, Fram med präktig fästningsborg, Fram med färger, penslar, koppar! Fram med 
äpplen i en korg — Boten för hvar flyktig sorg! 

Äldsta dottern, trettonårig. Sysslar med sin julklappssöm, Rosenkindad, gullgulhårig, Mot de yngre modersöm; 
Fyra år den yngre flickan Fylla skall den nästa vår, Hon, som nu vid godsaksbrickan Med så stora ögon står, 
Frågvis, om hon smaka får.o-i 

Och en sjuårspilt soldater Emot ryssen ordnar glad Ocli gör präktiga mandater Med en liten, blågul rad. Tänk, om 
de vid Plevna varit, Der som Osman slogs så grannt! Nog på flykt kalmucken farit. Bättre då stått till försannt 
Med vår gamle bundsförvandt! 

Men en elfvaårig herre An att nämna återstår. Utan öra för de smärre Och med handen i sitt här Sitter tankfull 
han i laget, Jullofsglad och god och snäll, Och studerar Lutzenslaget —, Hur hans barm sig hafver säll! — I en 
del utaf Fryxell.o-i 

Fram med gul brigad han tränger Frukta ej, du lilla hop! Stolthet bröstet nästan spränger! Hvilka qväfda 
fröjderop! Men af alla bilders skara Från historiens djupa grund Hvilka tycker bäst han vara? Spörj! Han svarar 
dig på stund Tårögd: Liitzen och Svensksund! 

Gosse njut, förrn tiden stryker Kalk på drömmens pelarrund! Njut, när morgondimman ryker Än invid din själs 
Svensksund! Värm din håg, så det förslår, du, Än med sång och saga blott! O när julen kommer, får du — Så jag 
hört — bland annat godt Sturleson och Walter Scott.Jubla då ät hjelteåldern, Gläds åt svärds ocli sköldars dån Stå 
på skeppets däck vid Svolden Djerf hos Olof Tryggvason! Väg till forntidsborgar åter Skottlands bard dig visa 
skall: Skynda! Portarna upplåter Under muntra jagthornsskall Sachsarn Cedriks seneschall. 

Elfvaåring! Att du kunde Bli så herrlig som din dröm! Att ej lifvets isar bunde Detta hjertas varma ström! O att 
det for bragden sloge Stolt alltjemt som fordomdags! Att din segerhymn ej doge Bort för dvergalåten strax! Att 
din stängel bure ax! —o-i 

Qvällen skrider. Tunga, tunga Ögonlocken blifva då, Och så småningom de unga Till de mjuka bäddar gå. 



Elfvaåringen omsider Sträcker ut sig rak och lång, Och i sömnen, hvad det lider, Hör han snart en rytmisk gång 
Af Svensksundska böljors' sång. 

Slumra! Flyg till sköna trakter, Flyg på drömmens vingar säll! Kring ditt läger gå som vakter Fiitzenhjeltar ur 
Fryxell Och två bilder än, som vandra I en gloria, ljus och skär: En din moder är. Den andra Sköld med henne 
kronor bär: Pilt, det Sverges engel är! Pel arskogen i San Paolo. 

Koma 1880. 

yju, som, tröttad ibland af striden, Fåfängt frågar: hvar finnes friden, Biltog i verldens marknadssus? Fly från 
stridernas qvalm och skurar! Fly! Ett stycke från Romas murar Friden vinkar dig stjerneljus I San Paolos 
tempelhus. 5 8 

Mild och blid som en helgonsägen, Står basilikan tätt vid vägen, Älskande pilgrim, ila dit! Kom, när morgonens 
stråle faller Mellan målade fönsters galler På kolonner, dem tålig flit Högg ur skimrande alpgranit! 

Kom, när rosiga dagern fla mm ar Öfver åttio smälta stammar! Darrar det ej i pelarskog? Tyckas englar ej hålla 
vården Om den blommande stenlustgården ? Och den ro, som i verlden dog, Säg, om hit ej sin flykt den tog!59 

Eller kom, när på svala vingar Skymning sänkes och vespern klingar! Tröttade, sorgsne pilgrim, hör, Genom 
pelarne röster draga. Fyss, din egen och deras saga Biktas stilla, när dagen dör, Af en frågande syskonkör! 

»Har din ungdom du än i hågen? Vår förflöt vid den klara vågen, Fågo Maggiores blåa våg. Våra alper i solen 
skeno, Fjust och blomstrande stod Baveno, Och kring Simplon, der vaggan låg, Vindar hveno i segertåg.60 

»Har du formats af öden stränga? Oss man dristat ur hällar spränga, Mejseln mot oss ej skoning bar, 

Miskundslöst han ur slummern väckte Vårt titaniska bergaslägte, Flisor sprungo ur en och hvar Innan pelaren 
färdig var. 

»Ha de tystnat, din ungdoms sånger, Som dig hugnat så många gånger? Ser du ej mer din sällhets land? Inga 
muntra kaskader sjunga Mer för oss sina visor unga, Aldrig Isola Bellas shand Mer vi skåda i solens brand.61 

»Har du känt, hur ur sorg, som särar, Spira saliga, nya vårar ? Helgades ljuft af qval din själ? Oss betrakta, och du 
skall ana, Hur för slag, hvilka kraftigt dana, Gror ur sinnet ett himmelskt väl Som ur pelarn ett kapitäl! 

»Har du känt, att den högsta ära Ar att tjena, att blygsamt bära? Skåda vår ljusa syskonrund! Vi med enade 
krafter stöda Tempeltaket i älskad möda. Blif, o pilgrim, från denna stund Fänk i kärlekens pelarlund!62 

»Trånar Un du till flydda fröjder? Ej vi sakna vår ungdoms höjder, Icke den blåa spegelvik. Andeverlden livar 
qväll sin regel Här upplåter, på golfvets spegel Öfver skinande mosaik Vandra englar från himmelrik. 

»Fefver än du det lif, som ilar? Ilär den heliga andakt hvilar, Eviglietslifvets ljusa frid, Öfver Pauli graf bli åren 
Blott som dagar, till perla tåren, Till försoning hvar flyktig strid, Och till evighet bytes tid.»Så det susar ur 
pelargången; Måneglansen, begynt med sången, Växer i mån som hymnens sus. Men när koren till sist förklingar, 
Går en darrning af hvita vingar Omkring lunden, som strålar ljus, I San Paolos tempelhus.Förvandlingar. 

åg du ur törnen rosenknoppar Spira för Junis milda flägt. Såg du vid morgonregnets droppar Fjärilen • lemna 
puppans drägt, Såg du den frälsta böljan kasta Isarnes band och fjerran hasta, Såg du kornet bli vårlig säd, Första 
grönskan på björkens träd, Första sippa, som log ur snön, Första neekros, som steg ur sjön, Första smultron i 
furuskog, O då ser du i drömmmar nog, Ser, lycksalig, i tysta stunder Skönare under,65 

Ser, hur värt hjertas kärlek bräcker Stilla ur morgondimmor opp, Ser, liuru frihet shjelten väcker Domnade 
slägtens söfda hopp, Ser huru qvalet glädje bringar, Kedjorna bytas huldt till vingar, Hvardagslefnadens vin oeli 
bröd Fjuft förvandlas, när Anden bjöd. Hur en graf, hvilken skottats opp. Blir en port för ett evigt hopp, Sten, 
som kastats, blir ärestod, Vårar gro ur martyrens blod, Hur lycksalighet föds ur ånger, Sorger bli sånger.Clarens. 

I. De två. 

A Oändligt klar sig himlens kupa hvälfver Utöfver alper, skimrande i snön, En eterdallring genom rymden 



skälfver Ocli vågen blånar i Genéversjön. 

Och dock i detta ljus sig mörker blandar, Det mörkret kommer från de store tvä, Från desse rike, men förödde 
andar, Som verlden nämnde Byron och Rousseau.67 

När vakteln sjunger i en alm sin visa, Här med hvar sorgsen ton han återför Ditt kärleksminne, nya Heloisa, I 
sällsam klagan, som hvart sinne rör. 

Det var ändå midt i den stela flärden Ett ärligt ögas gråt, en sommarskur, I den till buxbomshäckar klippta 
verlden En vilsen fogels skri till dig, natur! 

När plötsligt här ett moln på fästet seglar Och vattnets glas förmörkar i sitt tåg, O det är Byrons sorg, som än sig 
speglar, Genéversjö, som fordom, i din våg! 

Det var ändå den sista, stora smärta, Som med demonisk kraft tog diktens form, Det var ett sargadt, prometeiskt 
hjerta, livars lif var sång, hvars sång var nattlig storm.68 

Se, månens ljus i silfver nejden kläder, Olarens är tyst, Genéversjön är blå! Då sjunger näktergaln. Om sig ban 
qväder, Men derför ock om Byron och Rousseau. 

II. Kyrkogärden. 

På en kulle hvilar kyrkogården. Der bland främlingsgrifter man kan se I ett dunkelt hörn den enkla vården, Som 
betäcker stoftet af Vinet. 

Här är frid. I trädens sus man fångar Som en helsning från en andeverld. Här är stilla. I de smala gångar Går 
betraktelsen sin lugna färd.69 

Ljufva syn, som ej jag kan förgäta! Se, kring sorgcypressers stammar här Höga rosor sig förtroligt fläta: Sorg, 
förent med himmelsk fröjd, det är. 

Och dernäst jag mins, hur fritt i qvällen Man från kyrkogårdens port kan se Strålande de gletsclierlivita fjällen 
Och den blåa sjön i skimmer le. 

O mitt hjerta, fläta rosor röda Kring din mörka smälta, äfven du! Låt en himmelsk glädjes blomster glöda Kring 
ditt allra största qval ännu! 

O mitt hjerta, må i qvällens timma Du få se, när lifvets nöjen dö, Andeverldens sköna höjder glimma, Skåda 
evighetens klara sjö!Två svärd. 

—OoO— 

Il pensfinrento in sogno trasmntai. 

Dante. 

A Bergkristallens lampor brinna innerst i den djupa 
grufva, 

Der på sekelgamla skatter malmens gråa kungar 
rufva, 

Assjor glöda, flitigt släggan öfver jern på städet slår, 

Genom fjällets hvälfda kamrar gnistor spraka år 
för år.71 

I en syn, der verkligheter blanda sig i drömmens 
under, 

Gick jag in i bergets salar under nattens tysta stunder, 



Och jag fördes af en qvinna, som bar tycke af en 
mor, 

Oeli jag såg tre kronor skimra genom sköldens sorgeflor. 

När hon såg, hur malmen lyste i det sken som gnistor skänkte, 
Sade hon: »en malm mer ädel förr hos mina söner 
blänkte!» 

När lion såg, hur bergkristallens undersköna lampa 
brann, 

Sade hon: »en eld mer fager förr i svenska bröst 

jag fann».Och vi kommo till en smedja. Vid dess tvenne gråa 

härdar 

Voro dunkla andemagter, barn af djupt fördolda 
verldar. 

Bergets drottar, höga väsen, stodo vid den enas 
rand, 

Silfverskäggen glänste präktigt vid den röda eldens 
brand. 

Kring den andra härden sprungo, pysslande vid sken 
af bränder, 

Dvergar med de röda tänger glimmande i flinka 
händer. 

Qvinnan sade: »bergets farstår oeli de dvergar, som 
du ser, 

Föra ut livad menskor bjuda. Mins det väl! De 
lyda er».73 

Färdigsmidt vid första härden låg ett svärd och brann 
i natten, 

Klingans stål var ljust och herrligt som ett solsken 
öfver vatten, 

Lejonbilder prydde fästet, som af luttra guldet var, 

Och på svärdet stod en runa, och den runan var 
försvar. 

En af fjällets gamle kungar vägde det i hand och 
sade: 

»Qvinna, dina barn det önskat, länge vi det färdigt 


hade; 



Vi smidt om det många gånger. B ättte var vår möda 
värd 

An att man till sist skall rata hvarje yfverboret 
svärd. »74 

Men från pysslingsskaran hördes vid den andra härden skratten, 
Och de klappade i händer, så det skallade i natten: 

»Ingen brådska, gamle drottar! Ingen fara är för 
hand! 

Se, ett bättre svärd vi smida — lycka till! — vid 
smedjans brand.» 

Och jag såg ön annan klinga, glittrande med röda 
lågor 

Likt ett mordbrandssken, som lyser öfver strandens 
mörka vågor, 

Ormar slingrade kring fästet så förtroligt, par om 
par, 

Och en runa brann på svärdet, och den runan tvedrägt var.75 
Och de hesa dvergaskratten klungo åter genom bergen 
Och de sargade mitt sinne och de trängde genom 
märgen, 

Och jag sjönk i dvala åter. — Vaknad, ofvan jord 
jag var, 

Men den höga hjelteqvinnan med sin dunkla sköld 
var qvar. 

Och hon sade: »Barn af Svea! Sångens gåfva kär 
du håller, 

Mer än tidsfördrif hon vardt dig, mer än stundens 
lek och pjoller. 

Så förtälj hvad nu du skådat! Sjung med oförfärad 
röst! 

Kanske dallrar något eko genom fosterländska 
bröst.76 

»Säg, att eder moder sörjer! Kan det tysta detta 
löje, 

Som åt andras smärta jublar, som af värnlöshet har 



nöje? 

Sjung! Och fråga aldrig efter om din sång blir - mött 
med hån! 

Mins att sången eger pligter, mins, o mins: du almin son!» 

Den 24 April 1877.På Capri. 

— facinora atqve flagitia sua ipsi qvoque in supplicium verteraut. 

Tacitus. 

I. 

Middag. 

.jungen vestan denna dag förljufvar, Endast sunnans heta ånga rufvar Öfver Capri, kejsarörnens bur, Der han sjelf 
med nattomsväfvadt sinne, Trött vid Palatinen, stängt sig inne, Spejande omkring ett gränslöst rike Från en hög, 
befryndad klippnatur. 78 

Vattnet rors ej i cisternens bäcken, Vinden bngtar ej de purpurtäcken, Som sig breda öfver pelartak. Solens pilar 
mellan lagrar glimma Ocli Tiberius har sin middagstimma. Medan lydiskt veka flöjter höras Från de tätt 
omgifvande gemak. 

Syriens rosor stå i marmorvaser 

Kring hans bädd. Förströdd, han lyss till fraser 

Från Seleucus, filolog på stat, 

Som med ifver Odysséen bedömer, 

Men Falernern ej dervid förglömmer 

Och ej heller ratar den murena, 

Som bärs fram på drifvet silfverfat,79 

Ej af bordets rätter Cresar njuter, Blott ibland till törstig mun lian sluter Afrisk drufva, som liar hiingt i rök, 
Piggvarn ej på prof hans matlust ställer Och, Fucanien, ej ditt vildsvin heller. Icke ostran från Britanniens kuster, 
Inga skatter från ett kejsarkök. 

På de fina dragen tärde stundligt Något qval, omätligt, outgrundligt, Ett förakt, som sjelft sig vämdes vid, Och 
den tunna läppen log förbittradt, Och det ädla anlet var som vittradt, Fikt ruinen af ett skändadt tempel, På hvars 
gafvel står en eumenid.80 

Bicken röjer än ett sprängdt Atlantis, Fast den forskat sig i Elephantis' — Gathetärens — vällustskrifter mätt, 

Fast ej mer den mot Olympen spanar, Men i stjernors gång ett öde anar, Fast den ser Germanicus som vålnad 
Nattligt stiga ur Erebisk slätt. 

Oeli försåtlig, lurande som vågen, Irrar den ibland från filologen Bort till andra gästers ädla krets, Och senatorn, 
annars spotsk som ingen, Riddersmannen med den gyllne ringen, Alla känna, då dem blicken träffar, Stöten af en 
dolk med giftig spets.81 

Kejsarn hånfullt sist Seleucus frågar: »Du, som Mreoniden mästra vågar, Säg, fÖrr'n till Anticyra du far, Hvad 
sirenerna, de hvita, unga Caprigrannar brukte listigt sjunga, Men Odyssevs ej fick tid att höra! * Tala, mäster 
högvis, gif mig svar!» 

Men Seleucus, van vid C resårs löje, Van att skämmas till hans höga nöje, Svarar: »ej jag stode här i dag, Njöte ej 
din åsyn denna gången, Om jag hört den mordiskt fagra sången.» C res ar säger mörk: »hvad du ej hörde, O 
Seleucus, hör jag stundligt, jag.» 



* Od. XII, 165—200.82 

Han står upp med låtsadt lugn. Han kiinde Ångsten af ett gnagande elände Ocli sin själ så rik på spillradt lrppp 
Som sireners skär på ben, som hvitna. Och med tänder våldsamt sammanbitna Mumlar han: »till Mithrasgrottan 
fören Glavkos, när i morgon sol går opp!» 

Och han går. Man börjar åter andas, Röster åter nu med röster blandas, Liksom fogelsus, när åskan flyr. 
Middagsstimmet åter vakna vågar, Blott ibland sin granne grannen frågar, Hvarför C re sar går med 
älsklingsslafven Jemt till grottan, när som dagen gryr.83 

II. Natt. 

Sorlet domnar, dagen nu är slutad, Och mot bäddens purpurkuddar lutad Verldens herre sömnens gunst begär. 
Blixtlikt sväfva för hans tyngda sinnen Stundens bilder, det förflutnas minnen, Ån Augustus med den kalla 
blicken, An Sejanus, fruktad mer än kär. 

Än ban skrider, mera lätt i hågen, Ung på nytt, till stolta segertågen. På Germaniens höjder lugn han står, Tuban 
ljudar, legioner ila; För hans magt i skogar tjugumila Yxbeprydde M arkoman ner vika, M arbods blonda hjeltefolk 
han slår. 84 

Än, i tillstånd mellan sömn och vaka, Ser han vemodsfall sin första maka, Ser sin lycka ramla slag för slag, Ser 
angifvarsvärmarne, som flockas, Ser hur misstrons gråa dimmor skockas Och hur, rof för nattlige Lemurer, Sjelf 
han blifvit sämre dag för dag, 

Hur han, väldig, ensam, utan like, Hållit sammanlödt ett jätterike, Värnat rätten, miskundslös och sträng, Tills 
han sist, af lifvets lögner gäckad, Lärt sig, njutningslöst af orgier fläckad, Möta list med list. Med dessa syner 
Dvalans larver sväfva kring hans säng.85 

Blicken sluts, som söfd af trollska toner, Och till sist ur kaos tvenne troner Stiga upp med ens hans syn emot. På 
den ena, höljd i ödsligt glitter, Med en spira dyster sjelf han sitter, Spön och bilor trängas vid hans sida Och ett 
folk af slafvar vid hans fot, 

På den andra, dit hans blick sig vänder, Ar en menskoson med palm i händer, Obekant han syns ej C rusar helt, 
Hvita liljor vid hans fötter spira, Frälsta skaror honom saligt fira; Och af dessa tvenne troner verlden Tycks i 
tvenne skilda läger delt.86 

Och han anar att, i trots af hinder, Ett lorborgadt öde sammanbinder Denna tid hans lif med denne mans. Aldrig 
förr lian skådat dessa dragen, Men han känner underbart sig slagen Af ett majestät, som öfverglänser Mildt hans 
eget med förhatlig glans. 

Nu en röst till slumrams öra fördes, Gåtfullt allvarsveka ljuden hördes: »Lustigt är mitt ok, min börda lätt». Upp 
ur sömnen Grusar häftigt spritter Och på taflan, som vid bädden sitter, Medvetslöst han ristar med sin stilus Djupt 
i vaxet orden: Magt är Eätt.87 

Äter söfd at' dvalan, som betvingar, Fursten hör, hur samma stämma klingar: »Alsken, älsken, som er jag 
befallt!» Och han mumlar sakta för att svara: »Kärlek gifs ej, det gifs fruktan bara.» Äter stämman ljöd: »Jag går 
till Fadren», Och han svarar: »Ödet länkar allt.» 

Och han säg, hur Boms vexiller alla, Der pä dukar, som för vinden svalla, Stod Nödvändighet med skrift af blod, 
Långsamt, långsamt ned till marken böjdes, När med lammets bild en fana höjdes, Få hvars väf, i blodbokstäfver 
äfven, Tydligt för hans syn Försoning stod. 8 8 

Sömnen flydde. Men hans qval sig ökte: Det var detta, som han ständigt sökte I sitt lif, men aldrig kunde nå: Fast 
på taflan »Magt är Rätt» han ritat, Fastän ständigt sten vid sten han nitat I nödvändighetens kejsarbyggnad, Till 
försoning trådde han ändå, 

Om ett väsen, ej af skuld belastadt, Kunde rena hans, som var förkastadt? Om det yppersta, som sjelf han fick, 
Kunde offras de gudomligheter, Som beherrska kretsande planeter, Kunde blidka hämndens bleka Manér? — Så 



lian sporde och till golfen gick. 89 
III. Morgon. 

I)et är gryning, jordens alstringstimma, Frön af lif på alltets böljor simma, Det är gryning, ljusets födslostund. 
Sunnan, flugen från den brända Syrten, Fläktar ljumt på rosmarin och myrten, På cypresser, som till lifvakt ställt 
sig Vid den sköna Mithrasgrottans rund. 

Stolt hon vetter mot den helga öster. Lyssnande till morgonfoglars röster, Väntar hon på dagen segerviss, Suger 
in de arladäfna vågor, Hvilka, bidande på solens lågor, Slå i yster takt mot kiselstranden Af din fagra golf, 
Neapolis!90 

Grottan iin af morgondimman ångar, Som ur vällustfuktig våg lion fångar Genom hvälfd, mot viken öppnad port. 
Hvita dunster från Poseidons riken Krypa smekande längs mosaiken, Som med gult och dunkelrödt betäcker 
Golfvet på den solinvigda ort. 

Och derinne, halfupphöjdt, på muren Mithras syns, som böjer knä på tjuren Och hans lials med knifven ristar 
opp. Orm och hund och skorpion omringa Marmordjurets kraftigt svälda bringa; Fäst med spänne, persisk mantel 
fladdrar Kring den mystiske betvingarns kropp.91 

Derintill sig reser nu ett altar, Der Tiberius offertjenst förvaltar Vid en rök af lätta myrrhamoln. Slafven står 
bredvid. Hans nakna lemmar Bundits fast med purpurröda remmar, l'å hans väna hjessa Grusar häller Saltadt 
mjöl och vin ur offerskåln. 

Skuldran, som sig smärt och gymniskt hvälfver, 

Lätt för disigt morgontöcken skälfver 

Och ur ögat perlar fram en tår. 

Glavkos, säg, om på ditt hem du tänker, 

Der Bissos bland plataner blänker, 

Sköne yngling, som är dömd att oifras 

För din herres nyck vid femton år!92 

Nu är stunden. Eedan vinkar Stygen, Ty mot nischen der vid fönstersmygen Rödt Auroras spann re'n målar sig. 
Knifven höjs. Men Glavkos frågar bara: »Hvarför skall jag dö, o herre, svara!» Tankfull Grusar hviskar: »derför, 
Glavkos, Endast derför att jag älskar dig.» 

Och han kysser slafvens ädla panna, Der behagen än i oron stanna, Och med ens i Hermesfager barm Sänker 
djupt han stålet. I detsamma Berg och våg af morgonlågor flamma, Dagens stråle genom hvalfvet blickar På en 
stråle blod, som frusar varm.93 

Han förblöder. Men till slafvens öra 

Dunkla minnen helsningsröster föra 

Från Hymettos' timjansrika kam, 

Sunions udde och de fagra stränder, 

Der, i skygd af moderliga händer, 

Ljuft hans barndom flöt bland silfverpopplar 

Och bland hjordar af små hvita lam. 

Han förblöder. Syner underbara, 

Aldrig sedda, genom hjernan fara: 



På ett kors en främling visar sig. 

Huldt han hviskar: »kom! din stund är slagen! 

Följ med mig! Vi dö den samma dagen». 

— »Hvarför dör du» — frågar Glavkos sakta. 

— »Derför, Glavkos, att jag älskar dig.» —94 

Han förblöder. Blicken vilset irrar, Mer ocli mer sig tankens färd förvirrar, Allt tycks mörkna plötsligt innanför, 
Redan susa andeverldens lundar, Men i döden Glavkos än begrundar Hur af kärlek Grusar endast dödar, Men af 
kärlek den der andre dör. 

Men Tiberius lutar stum sig öfver Älsklingsslafven, som nu döden sofver, Och beklagar tyst hans korta vår; 

Öfver gruppen soln sitt s ki mmer tömmer. Sist i togans veck sitt hufvud gömmer Herrskarn halft ocli frågar: »Kan 
hans offer Allt försona?» och ur grottan går.PROLOG 

yid 

SÄLLSKAPS-SPEKTAKLEN 
Å KUNGL. STORA TEATERN 
DEN 15 OCH 18 MARS 1879 
till förmås för 

SKANDINAVISK-ETNOGRAFISKA SAMLINGEN,Med lydnad utan slafveri Och frihet utan yra Skall dygden 
vår förening bli Och visheten oss styra Och fridens tempel i vår Nord På iirans grundval höjas Och våra fäders 
odaljord Af fria söner plöjas. 

WAr.T.iN. 

w 

r(\.om åter, barn, kom till din moders bröst! Så hörs i dag en oförgätlig röst, Den röst, som pilten re'n vid vintrig 
brasa Ur häfdens böcker hört med helig håg Förtälja än om Sture, än om Wasa Och än om Lutzen, än om 
Höglands våg. »Kom åter, barn! Ej lagern mer mig kransar, Blott eklöf nu i gyllne hår jag bär, Mitt bröst är 
snördt ej mer i stridens pansar, Skall jag dig derför vara mindre kär? Lyss du mer liknöjdt nu till Sveas röst? 

Kom åter, barn, kom till din moders bröst!»Vi rösten lyda. Derför nu vi bygga At dig, vår mor, en folklig 
disarsal. Vårt värf är börjadt, oeh ej mer vi rygga: Det skall fullbordas: vi ha hört ditt tal. En man har, oifervillig, 
grundat verket, Nu skall det resas, vi ej gå derfrån Förfn blågul fana står som segermärket På våra 
forndagsseders pantheon. Du skall everldligt, svenska jord, bli ärad: Ej blott hvart landskap, men hvart enda 
härad, Hvar socken skall vår samling ge sin gärd; Hvart handtverksskrå, som flytt, hvar borg, hvars tinne Sköt 
opp ur trettiårakrigets minne, Skall dit ge bilder, oeh i frid derinne Skall bondens klubba möta riddarns svärd. 
Spektakelqvälln skall lägga byggnadsstenar Till scenen, som vår odlings arf förenar, Oeh dilettanten skall i dag 
sin skärf Med glädje ge till minnenas förvärf. 

Vi veta väl, att mycket återstår, Att än det dröjer tiotal af år, 

Wirsén, Dikter. II. 

598 

FörTn hvad vi hoppas vinna blifvit färdigt Och allt är dig, vår höga moder, värdigt, Men löftet skall dock hållas, 
som vi gjort, Att det, som börjats djerft, skall slutas stort. 

1 .Delfitemplets s trål belys ta dar Ett »känn dig sjelf!» på muren ristadt var; Den lagen gäller än i nya tiden För 
folket sjelft så väl som individen. Väl är det, godt, att du i framtidsdrömmar För hela mensklighetens öden 
ömmar Och sträcker tanken långt från stundens kif Till hela slägtets underbara lif; Men vakta blott, att, när du 



eldigt drömmer Och vingen lyfter mot den fjerran skyn, Du ej det närmast anförtrodda glömmer, Och för ditt 
svenska väsen mister syn! En regel fins, som ej du får förlora, Att med det mindre först man når det stora, Den, 
som var trogen i det mindre stycket, Den tjenarn först skall sättas öfver mycket,99 

En dålig son får dåligt samhiillsnit, En dålig svensk blir slät kosmopolit. Så dröm och svärma, vida planer hvälf, 
Men glöm ej Delfis bud: o känn dig sjelf! Lär känna Sverige, son, af Sverige buren, Och dess natur och sjelfva 
fo lk naturen! Ej blommar mera full af doft en hägg An den, som lutas mot vår stuguvägg, Ej flyta mera ljufligt 
lifvets stunder An under egna hemmets furulunder, Ej källa fins mer läskningsrik oeli sval Än den, som rinner i 
vår barndomsdal, Och ingen nattviol oss mer behagar Än den, som spirar ur vår hembygds hagar. O djupa hagar, 
o förtrogna vrår, Der nyponbusken sträckte sig till snår, O mörka kjusa, ormbunksklädda ställen, Der våra första 
smultron lyste rödt, Vårt skratt nyfikna Eko dref ur hällen, Oeli våra kära left sitt lif oeli dött! Ert minne tycks 
med vemod sedan ofta Ur hvarje hägg, i hvarje smultron dofta. 100 

Se, derför gå vi till den ursprungskälla, Der svenska lynnets första ådror välla, Vi gå igen den granomslutna 
vägen Till gamla seder och till gammal sägen Och gräfva fram h var skatt af åldrig dyrd, Som re'n af tidens snö 
var öfveryrd, Och derför skall det starka och det väna Ur folkets lif i taflor rullas opp Oeli ta i fomarfssaln gestalt 
och kropp, Oeli hvar du ljudar, mägtiga Norräna, Skall forskarn samla odlingsbilder glad, Nej, ock hos lappen, 
isarnes nomad. På snö, som blåhvit glittrar, ackjor glida Och öfver skredet far den snabba skida, Och töckensoln, 
ur rymd af frost oeli is, Ser ned på Qvickjock, Lapplands paradis, Och norrskensdagern med en krans af strålar 
En hjord af vilsna renar magiskt målar. — Men scenförändring timar sttax på tiljan: Se, kyrkobåtar skjuta öfver 
Siljan Och klockan manar skönt från kyrkoval 1 Och sommarsol belyser nejden all 101 

Och hemlandsdrägter glittra grannt i den: Hell, ädla qvinnor, gode Dalamän! — Så från livar trakt, från alla 
ängder gröna, Från Blekingsbyn till Vermeland det sköna, Från Vikens kust till Åreskutans rand, Från Skånes 
slätt till stolt Jernbärarland, Från lappens tält till Hallands ryggås-stuga Skall samlas allt, som kan till mönster 
duga, Till prof, som vittnar klart och uppenbart Om egendomligt skick och nordisk art. 

Med folkets lif är Dikten ock förtrogen. En tankfull jungfru, född i nordanskogen, Ett bergslagsbarn, vid forsens 
fall hon står Och ser dess skum och hör, hur smedjan går. De fösta lockar fladdra lätt för vinden Och kolstybb yr 
kring helsofulla kinden, Men blicken är lik aftonstjernans sken, Som stilla tindrar emot granens gren. Hon räds ej 
smedjan med dess stångjernshammar, Hon går dit in vid smältans ljus, som flammar, 102 

Hon gar ined aftonvard och mildt »tiuds lred!» Till sträfvandet A atlet, till mödans smed, Oeli när hon fyllt sitt kall 
att vederqvicka, Till forsens fall går åter sångens flicka; Men som hon folket älskar, är hon liied I dag och viger 
in med barnsligt sinne Vår plan att vårda hvarje folkligt minne. 

Hell Minnets magt! När år till år det lagt, Som stege binds vid stege i ett schakt, Och under tusendubbladt 
genljudsskall Ur grufvan hissas upp en gömd metall, Som forskarn se'n förädlar och bereder, Då spåras hvad 
gemensamt folket liar, Hvad drag, som ättling fått från ättefar, Oeli ljuset faller öfver ätteleder, Och vördnadsfullt 
vi se med andaktsfred En snibbeskål, en väfnad och en sked Och uret med sin gök, hvars gälla toner Mätt tiden 
ut för tre generationer, Som vexelvis på granrissiradt golfl03 

Till måltid kallats, när det ropat tolf. 

Oeli täcket se'n, som ärfts och hvilat öfver 

Så många, dem nu dödens täcke sofver! 

Oeli nyckelharpan, som på festens dag 

Har lifvat månget ärligt bunkalag! 

Så gjuter Minnet sin förtrollning kring 

Ett fornärfdt skåp och nötta bohagsting, 

Och slägtets lif ej mer af töcken skymmes: 



Hvad fröjd, hvad ve i dessa minnen rymmes 
Från brudens fästningsskänk ocli bröllopskrona 
Och kyrkogång utefter åkerns rand 
Med näsdukslindad psalmbok i sin hand 
Till vaggans fröjd, som skall — ock den — förtona 
När modern, sorgsen, om ej sorgeklädd, 

Sig lutar ned mot »lillans sista bädd!» 

Hvad slit och släp, som icke mängden vet, 

Men ock hvad hjertligt from förnöjsamhet, 

Hvad helig enfald, känslor of o rq väfda 
Ocli ej blott drägt, men vanor hemmaväfda! 

Hell Minnets magt! Att fädrens minne ära, Den fasta grunden är till slut ändå, 104 
Som bäst vår nutidsbyggnads tyngd kan bära. 

Skjut starka rötter, folk, i fordomtid, 

Om du vill stå som ek i vindars strid, 

Och aldrig eller varsamt öfvergif 
Hvad dig förbinder med en forntids lif! 

Men måste sist du bryta fädrens vanor 
Och skall du, kämpe, välja nya banor, 

Så tag, Aeneas lik vid Ilions fall, 

Trots blixtars sken och vapnens gälla skall, 

Dock med till dina nya hjeltedater 
Det helga arfvet, fädernas penater, 

Och gå din gång, bland nya faror trygg, 

Med silfverhvit Anchises på din rygg! 

Ty hvad är innerst all vår sträfvans syftning? Att ge det fosterländska sinnet lyftning Och mota faror, hvilka dock 
följt med Vår sköna, gyllne, sextiåra fred, Och dåsighetens slapphetssömn förjaga Med bild af forntidslif och 
forntidssaga. Ack, det är kanske redan elfte timmen, Fast I det anen ej och ej förnimmen! 105 

O tron dock Dikten! Varselfull, last ljuf, Hon hvilar vid en blomsterhöljd Vesuv Uch hör just nu, hur ödets 
mullring ljuder Och under lavans täcke elden sjuder. Vid hafvets stränder aningsfull hon står Och stiltjen ser, som 
stormen föregår. Skall hennes siarvarning ohörd vandra? Skall hon bli misstrodd evigt som Kassandra? 

För hvarje känsel, skarp, som sångarns är, Af åskor laddad käns vår atmosfer. Ett fosforsken, Hugo, kring kölen 
stänker, Der högt på mörknad våg ditt storskepp blänker, Och Swinburne, Englands sjuka näktergal, liar 
välljudstoner af oändligt qval, Kring de koraller, som Turgenjev bryter, Ett verldshafs sorg i salta tårar flyter, 

Och Heyse s glatta, vågrätsjemna form Ibland en krusning har, som bådar storm, Och Ibsen, han, som pejlat 
djupast ned — Tror du, att perlan, som han vann, är fred? 106 

Hvart bröst tycks (|valdt, på fröjd och frid bedraget,' 

Och sången mist Franzénska oskuldsdraget 



Och — sällsamt! —just der fyren vänligt står, 

Sin vinge blodig sängarfogeln slår. 

Gif akt, o folk, ty Dikten, som du vet, 

Är, omedvetet, sol- och stormprofet! 

Gif akt, o folk, att egna krafter samla, 

Att ej i storm, som nalkas, du må ramla! 

Men om du värmer dig vid minnets ljus, Om du tar vara på ditt eget hus Och ej förspiller dyra forntidsarfven, Du 
skall bestå i sena tidehvarfven Och sjunga friskt i hvarje fröjd och sorg, Som förr, att Gud dig är en väldig borg, 
Ocli sann den dröm skall bli, som sångarn drömmer, Den syn, som djupast siaranden gömmer: Du, fjällens folk, 
skall se, hur vågor hota, Men tidens svall skall falla dig till fota, Ocli när du ser den fägringsskatt, du har I bild 
och sägen från förgångna dar, 107 

Skall hagen vakna till ditt lands försvar. 

jDitt bröst liar tidens skälfva än ej hittat, 

» 

Din är den säng, som minst förderfvet smittat; 

Om anspråkslös lian mer än andras är, 

Mer helsa liar han och är ren ocli skär. 

Om våldet andra land ock trycker ner, 

Du håller fast din frihets lifbanér 

Och nonskensglorian ler från polens rand 

Mot hjeltefolket på den svenska strand, 

Som snart, vill Gud, kan trotsa lugnt en verld, 

Blott det blir rustadt väl med blanka svärd. 

O om det lynnets rätta art kan tändas, 

Dä mycket ondt skall snart i godo vändas! 

Dit syftar i sin mån det företag, 

För hvars fullbordan vi lia mötts i dag. 

En gång, en gång det hem skall färdigt stå, Der hvarje hemlandsbild sitt rum skall få Och hvarje nordiskt drag, 
som tid ej mejat, Skall stå i dagen solskensblankt ocli fejadt. Dit skall den Vise stundom vandra oppl08 

Att grunda tyst på sliigtets lefnadslopp, Ocli konstnärn dit skall ofta ställa stegen Att se den färg ocli form, som 
är vår egen. Dit skall en skald i tankar gå ibland Ocli värmas vid en bild från Utmeland, Dit skall en rosig pilt vid 
moderns sida Utöfver minnestemplets trappor skrida, Ocli när de fädrens slöjd och verk bese, llon hviskar: »blif 
en riktig svensk som de!»Hopp. 

" A jiräset öfverväxer gången I den gamla kyrkruinen, Borta äro helgonskrinen Och förklingad tempelsängen. Vid 
en stympad pelarstam llinglar sig en huggorm fram. Tistlar spira rundt omkring Vid den forna altarring. 110 

Svampar gro ur unken mossa Mellan örter, som forvissna, Och ur fogarne, som gissna, Stundligt stenarne sig 
lossa. Hafvet med sin böljekör Brusar dunkelt nedanför Och det gnager efter hand Stycken vit ur murens rand. 

Men fast allt skall så förvittra Och skall sjunka sist begrafvet I det skoningslösa hafvet, Höras än dock foglar 



qvittra Om en vår, ett himmelskt väl Från de brustna kapital, Sjunga hoppets glada drill, Fastän allt förmultna 
vill. 111 

Sä i liäfdens mörka skiften, När ej tron till seger väckes Och när altareiden släckes Och allt lif tycks fly i griften 
Ocli i glömskans djupa haf Gamla välden glida af, Susar en föryngringssång Oftast dock ur pelargång.Systrarna. 

riglar du klint, att tvenne magter styra Flvarje sjiil på lifvets färd? Palm den ena bär och lyra Och den andra svärd 

Utaf, jemt den enas stämma ropar, Ut till kamp i lifvets värf, Ut att nå bland mcnskohopar Nyttans nötta 
skärf.113 

Inåt, jeml, den andra rösten manar, Bort från dagens tusen ljud, Till den verld, der menskan anar Sig som del i 
Gud. 

Så i tvenne systerhälfter delas Flvarje själ, så långt man mins; Det, som hos den ena felas, Hos den andra lins. 

Ständig äfian råder hos den ena Till att vinna dagligt bröd, Hos den andra till det rena Bröd, som Ordet bjöd. 

När den ena styr på vreda vägen, Der för storm man knappt ser strand, Står den andra, blid i hågen, Vid en källas 
rand. 114 

Stridstrumpetens stolta toner klinga Ur den enas i'ria bröst, Glasharmonikornas ringa 1 den andras röst. 

Handling är den ena: ifrigt vandra Hennes fötter genom snår; Och Betraktelse den andra: Vid ett kors hon står. 

Martha och Maria, sä de båda Nämndes i Bethaniens tjäll, Der de fingo Mästarn skåda Mången helig qväll. 

Mången qväll, då stilla stjernor lyste, Gick Han tankfull till det hem, Som de tvenne systrar hyste, Från 
Jerusalem. 115 

Martha träget hemmets sysslor fyllde, Vid Hans fot Maria satt, Medan månens klot förgyllde Palästinas natt. 

Till väninnor begge Mästarn hade I sin lefnads fröjd och qval; »Men Maria», så Han sade, »Gjort det bästa 
val. »Öknens källa. 

ördrifven långt från känslans morgonland Går skalden, Hagar lik, i öknens sand. 

Ej går han ensam på sin långa färd, Ett barn går med i ödemarkens verld. 

Det är hans hjertas barn, det är hans säng, Som vuxit upp i purpurtjäll en gång. 

Nu syns ej våg, nu finnes ingen palm, Oeh allt är hetta, allt är ökenqvalm.l 17 
Till sist sitt barn, när liopp ej finnes mer, Han lägger stum, att dö, på sanden ner. 

Och flygsandsfältens Djinner liväsa då: 

»En till, som tvinar bort! Hvad mer? Katt, så!» 

Då höres plötsligt englavingars sus, För skaldens öga blir det åter ljus. 

En källa rinner upp så underbart 

Med vatten friskt ocli genomskinligt klart. 

Af ökenkällans svala vattensprång Får lif oefi helsa skaldens späda sång. 

Hell Ismael, som växer frisk ocli ung! Han hyllas af naturens barn som kung. 

Om sången ensligt vild som öknen är, Af ökenkällan dock en glans den bär. 118 
Men det är lag för skalden än i dag: Förutan ödemark ej vattendrag! 

Du klara våg, rinn upp med himmelskt väl För hvarje barn af någon HagarsjäPNepentlies. 
vtjiaswiig t äyoh'>v re, zr/xwv iri/.yftm «-«>rwv. 



HOMElt. 


JKju, som tror, att lifvet eger endast fröjder på sin 
lotC 

Du, som kallar hvarje smärta för ett sjukligt pjoller 
blott, 

Har du skådat häktets söner, har du sjukdom sett 
ocli nöd, 

Har du sett, liur menskor hungra efter tveggehanda 
bröd 7120 

Har du sett, hur lasten skjuter sakta ur ett litet 
frö 

Till ett träd med den der frukten, af hvars saft behagen dö? 
Har du sett, hur draketänder gnaga lifvets stam och 
rot? 

Skåda då en stund och fråga: hvar är räddning, hvar 
är bot? 

Räddning fins. En ört det gifves, läkdomsfull, oviss- 
nelig: 

Sorgbetvingande Nepenthes, mägtiga, jag hel sar 
dig! 

Dig i Ensamhetens dalar, dig vid hemmets förstugqvist 
Fann jag slingra dina blommor. Du mig helig är 
förvisst. 121 

Förr åt Telemach, som sökte, spanande, sin far i 
sorg, 

Helena den fagra hällde, i Atridens kungaborg, 

Några droppar af din saft i purpurskummig vinpokal, 

Och den ädle sörjarn glömde för en stund sitt tunga 
qval. 

Vi, som söka tingens upphof på vår långa vandringsfärd, 
Äfven vi, som trånfullt söka fadern till en ande- 
verld, 

Vi ha fått en ört, som stillar orons trånad med sin 
saft, 

Men åt hvarje ädel längtan skänker mod och segerkraft. 


Wirsén t Dikter. II. C122 



Helena den fagra dväljes än i konstens salar mild. Gä dit in! Nepenthes slingrar der kring mången 
Brosbild, 

Kransar skönt en Afrodite, från hvars lemmar slöjan 
fälls; 

Gå dit in! Nepenthessaften der i skönhetsbägarn 
hälls. 

I 

Klättra upp på tankens alper! Hylla ej en dådlös 
tro! 

På de vilda fjällens spetsar skall du se Nepenthes 
gro. 

I Spinozas gafvclkammar som i Leibniz' hofgemak 
Spinna sig dess grenar stilla öfver väggar, öfver 
tak. 123 

Men hvar är dess rot förborgad? Bittert ljuf är 
denna rot; 

Du må tro mig eller icke, men den står vid korsets 
fot. 

Heliga och djupa skuggor hölja hennes stängel der 
Ocli hon näres der af sorgens och försoningens rnystér. 

Derifrån hon spirar sedan upp på konstens marmor- 
ställ, 

Uppför tankens stela branter, in i hemmens trefna 
fjäll. 

Glöm ej du, livar roten finnes! Men försmå ock ej 
med hån 

Dessa många sköna rymder, dit hon grenats derifrån! Arbetarens berättelse. 

JÉ)er är stenen, der är vården Vid en kant af kyrkogården. Godt hon hvile der, den unga, Medan som mar logi ar 
sjunga Häl - och der från någon gren Af en doftande syren! 

Tolf år gammal, allaredan Kom lion till fabriken. Sedan Har hon sutit der beständigt, Fäktat flitigt och behändigt; 
Hjul och kuggar dag för dag Har hon rört och satt i lag. 125 

Ingen vänligt henne' smekte, Ej som andra barn hon lekte. Deraf kom det skygga tycket, Som hos henne fanns så 
mycket. Hon har stretat, skall du tro! Gud ske lof, nu har hon ro. 

Blek hon vardt de första åren Af den unga lefnadsvåren, Stängd så der från sol och dager, Men ändå hvad hon 
var fager! Och vid sjutton år till slut Som en blomma slog hon ut. 

Blomma, ack, hur vacker blifven! Hyacint, i källarn drifven! Hon blef allas vår förtjusning, I fabriken spreds en 
ljusning När hon kom och utan knyst Gick till arbetsbordet tyst. 126 



Och på söndagsförmiddagen. Då en frihetsstund var slagen, Och hon, fin i hvarje vändning, I sin hvita 
helgdagsklädning Gick i kyrkan in, hon var - Som en engel underbar. 

Jag blef kär - , som alla andra, Och dock kan jag knappast klandra, Knappast nänns jag det förtycka Att hon valt en 
annan lyc-ka, Fast den lyckan förde af Snart till sorg och tidig graf. 

Hon var alltför fin att duga Riktigt för min enkla stuga; Men jag harmas, när jag tänker Få den rike älskarns 
ränker, Ty det var dock synd och skam Att han tog mitt hvita lam! 127 

Och det vardt den gamla visa, Som jag ej har - lust att prisa: Dansmusik — och sedan psalmen, Ejderdun — och 
sedan halmen, Offringslust och känsloglöd — Öfvergif v enhet och död. 

Men alltnog! Om mig hon tagit, Kanske ock på tok det dragit: Samma ödes hårda lotter Kanske drabbat hennes 
dotter; Stackars den som fattig är! Hvilka faror, livad besvär - ! 

Gerna går - jag än till vården, Som jag rest på kyrkogården. Godt hon hvile der, den unga, Medan sommarfoglar 
sjunga Här - och der från någon gren 

Af en doftande syrén! 

-Svanen. 

fredstider konmio. Öfvergifven Borgen plötsligt var - af egarn blifven I!e'n när från syrénen först om våren 
Violetta plymer sprucko fram. Utan trädgårdskonstens ans och bildning Parken, mensko tom, i skön förvildning 
Sträckte i Augustidagar - snåren Till en gåtfull ram kring slottets dam. 129 

Men till trots för fråssande naturen Syntes än altanen, midtelmuren, Frisen, murgrönssmyckade atlanter Och en 
qvinnobild ur nischens vrå, Tystnad kallad, emot vågens yta Dunkelt speglade konturer bryta. Hermer stå på vakt 
vid dammens kanter, Allt är - ett fantastiskt rococo. 

Solen i sin högsta strålningstimma 

Mägtar blott som dämpad, grönljus strimma 

Mellan sagodunkla alar tränga 

Fram på ständigt mer förmörkad ban, 

Månens glans som dimma endast ilar 

Mellan vålnadslika tårepilar 

Eller björkar - , hvilka vägen stänga; 

Glömd, på dammen simmar stolt en svan. 130 

öfvergifna fogel, qvald i hågen! Grumlig är - den fordom klara vågen; Vattnet, som i rören fordom spelat, Stannat, 
se'n de täppts af grus och sand. Hvart ha nu de friska flöden dragit, Der din fjäderskrud du fordom tvagit? Hvar är 
flickan nu, som vänligt delat Smulor åt sin svan med snöhvit hand? 

Växter slemmigt upp ur gyttjan skjuta, Giftförtyngda kalkar - sömnigt luta, Gula neckrosknoppar dufvet sänka Sig 
mot mörka, jättestora blad. Sjukligt sken utöfver dammen faller Genom trädens yppigt knutna galler, Gröna 
dagrar - mystiskt öfverstänka Med sitt s ki mmer svanen i hans bad. 131 

Arme fogel! Hur du slokar vmgen! Men din smärta du förtror åt ingen; Blott i skuggorna, som ständigt flyta 
Fram i dallring öfver parkens trän, Spejar du, om ej vid middagsväkten Flickan nalkas än i sammetsdrägten Att, 
som förr, ett hvetebröd dig bryta. Vackre fogel! Flickan har - gått hän! 

Kråkorna från träden än dig klandra: »Jemt han tyckte sig för mer än andra Och är - stursk ännu, fast öfvergifven; 
Han kan gerna lia det som han har - .» Svanen, tåligt stolt, ej låtsar - höra Kraxandet, som hånligt når hans öra: Var 
hans tanke väl så öfverdrifven Att för mer än kråkorna han var - ? 132 



Som af djup förtrollning är lian bunden Jemt vid dammen i den mörka lunden, Vill ej flykta, fastän sommarn 
flyktar, Fastän gölen sinar mer och mer: Kanske — så alltjemt han tyckes vänta — Skall till sist ur snåren ljust 
det glänta, Fagra flickan nalkas, sorgen lyktar, Friska vattnet leds i dammen ner. 

Sångarsvan! När glädjen vill förtvina, När de forna, friska flöden sina För en tid och skuggan mörknar öfver 
Lilla rymden, som du älskat så, När den hvita skrud, du fick att nyttja. Mot din vilja stänks af siarn och gyttja, 
Och en vän ej fins, som q valen sofver — Sångarsvan, o mist ej modet då! 133 

Sångarsvan! När diktens våg ej strömmar, När ingifvelsen i vakna drömmar Ej med himmelsk näring vänligt 
stiger Som en mö ur lundens grönska mer — Så förtvifla ej! Var stum och vänta: Snart i parken nog det ljust 
skall glänta, Fagra flickan kommer, hånet tiger, Diktens våg i dammen ledes ner.Skyddsmagi 

; Klädd i hvitt, med kors på barmen 

Och en fjäril söfd på armen 

Och en stjerna i sitt hår 

Och på kinden evig vår — 

Så jag sånggudinnan minnes, 

Flon är lefvande, hon finnes, 

Är - ej dröm, men verklighet, 

Jag det skådat, jag det vet. 

Ej bekymret aggar mer, 

När jag blott den hulda ser. 135 

När som barn en gäng i skogen Jag gick vilse, kom hon trogen, Tröstade min späda sorg, Hällde smultron i min 
korg. Mins jag rätt, hon vingar hade; Vägen visande, hon sade: »Låt mig kyssa bort din gråt! Här du har din rätta 
stråt. När du gammal blir, skall jag Än dig visa Item en dag.» 

När ett åskregn föll på ängen, Sökte under björkens hängen Jag en gång mig skydd till slut: Se, då stod hon der 
förut; Blåklintskrans hon bar, min tärna, 136 

Men deröfver brann en stjerna. Haglet toll så stridt, så tungt, Men hos henne var det lugnt, Ingen blixt det trädet 
slår, Vid hvars stam gudinnan står. 

När min glädje fagrast blänkte, När en son mig himlen skänkte, Kom hon, blid och allvarsam. Till den lilles 
vagga fram. Pannan på min späda engel Strök hon med en liljestängel, Doppad i en himmelsk våg. Strålande på 
mig hon såg, Sade: »var ett barn som han!» Log ett löje och försvann. 137 

När ur sönderbrustna skyar Juni all natura förnyar Och den älskliga syrén Har af blommor full hvar gren, För hon 
mig till böljans spegel, Der ett skepp med svanesegel Gungar och oss tar ibland Med till en elysisk strand, Der i 
rosig solnedgång Susar näktergalars sång. 

När Decembers lätta flinga Mot min ruta höres klinga Och jag sörjer sol och vår, Vid mitt bord hon plötsligt står, 
liviskar saligt i mitt öral38 

Ord förtrollande att höra; Sinnet fylls af sommarljus, Vågors sqvalp, syreners sus, Och jag ropar: »sommar har 
Jag hos dig. Var qvar, var q var!» 

När en gång jag plågan kände Af en bifallstörst, som brände, Och vid lampan än jag satt, Rufvande i dunkel natt, 
Kom hon tyst vid tolfslagsljuden, Men ej längre hvit var skruden, Svart den var och sträng hvar blick, Sträng den 
helsning, som jag fick: »Fångar Ärans drottning dig, O mitt barn, du mister mig!»139 

När en sorg mig gick till sinnes, Helig sorg, som än jag minnes, Vemod öfver synd och flärd Hos mig sjelf och 
hos en verld, Kom hon, smög sig till mig Längre, Tryckte pilen in än längre, Och ju mer mitt blod förrann, Mera 



ljuf jag henne fann, Tills hon sist mitt sår torband Med en ros från Edens strand. 

När ibland i vänners nöjen Bägarn höjs vid sång och löjen Och en festlig stämning gifs, Der behaget bor och trifs, 
Sänker hon i aftonglansen 140 

Om mitt hufvud murgrönskransen, Hviskar: »älska du och sjung Och var lycklig och var ung! Vishet trifs bland 
rankor väl: Njut med obesmittad själ!» 

När en gång ock jag skall fallas, Nog hon nalkas, när det qvällas, Klädd i hvitt, med kors på bann. Fjäriln, som 
hon bär på arm, Då skall lyfta sina vingar, Medan vesperklockan klingar. Stjernan då i hennes hår Med ett högre 
skimmer står. Hon mig visar kem: hon har Lofvat det, när bam jag var.Carl Wilhelm Bottiger, f 

jEn sångarfogcl af de bäste svingat Från Thules mark, som frusen låg ocli stel, De sista vackra ljuden lia 
förklingat Af gyllne ålderns sista strängaspel. 

Ett diktningsskede har med honom lyktat, Det skönsta, som i Sveriges häfder fans. Farväl, Tegnérska tid, som nu 
liar flyktat! Farväl, du sista blo mm a i dess krans! 142 

Farväl, det renas skald, farväl, det ömmas! Hur smaken än med tiden vexla kan, Din sång kan derför ej i Sverige 
glömmas Att han var enkel och att lian var sann. 

Med dig försvunnit mer än många ana, 

En ädel diktning, klassisk prosastil, 

Oeli — livad vår tid knappt känner — det urbana 

Och gratiens löje, skämtets silfverpil. 

I älsken kanske mer det brokigt hjerta Och clair-obscurn med ljus och skuggors lek, Mer färg I älsken så i fröjd 
som smärta, Den dödes ljufva sång I kallen blek. 

Men er till trots liar svanen hvita vingar Att er förblända, tjusa en och hvar, Och er till trots den våg, i källan 
klingar, Fast utan färg, är svalkningsfull och klar. 143 

Och marmorbilden är ej målad heller, Och allt det rena lyser blott som snö, Och silfverstrålar aftonstjernan fäller 
— Bengalisk flamma ej — till jordens ö. 

I älsken diktens lavaeruptioner, När dagens frågor sjuda innanför, I älsken höra genom sångens toner På folkens 
haf orkaners segerkör. 

Jag älskar ock den sången; men en annan Mer blid jag vet, mer ljuf och englaren, Han bär ej blod, men 
morgondagg på pannan Och stod i seklets morgon hos Franzén. 

En gång sin härjning slutar dock vulkanen, Men evigt strålar stjernans milda ljus, Och Herren Gud var icke i 
orkanen, Han var i ljumma vestanvädrets sus. 144 

Det aldrig åldrande, det evigt unga, Som jemt består, hur tiden skiftar skrud, Du ville ock, du döde, helst 
besjunga: Natur och kärlek, mensklighet ocli Gud. 

I dina dikter fridens röster tona, Du visste ju, att skalden, som en livar, Till högsta uppgift eger att försona; Nog 
finnas ständigt de, som söndra, qvar. 

Och frid det bästa är, som dikten bringar; Sjelf pansarsångarn störst och ypperst blef, När, medan stilla 
»helgmålsringning» klingar, Han sina sköna »nattvardsgäster» sk ref. 

Din sångmö gick till hyddan som till borgen I prydlig drägt, profilen attiskt sträng, Men midt bland rosorna i 
blomsterkorgen Fåg mången väpling från den svenska äng. 145 

Hör, välska toner skönt med fosterländska Sig blanda hos den ömme näktergaln! Petrarca sjunger åter, men på 
svenska, Och Sorga rinner upp i Mälardaln! 



Din sång, o skald, lät mildt Hesperiens vårar Stå upp en stund bland nordens björk och fur. Hvad vänlig sol, som 
lyser mellan tårar! Hvad sinnrik konst, men konsten är natur! 

Elegiskt öm den sången ofta dröjer På kyrkogården, lutad mot ett kors, Men manligt stolt den ofta ock sig höjer 
Och lånar elfvens takt vid Söderfors. 

Och läkdomsfull den går till hjertat gerna Med dryck, som vederqvicker dag för dag Och ej förgår, så länge 
bygdens tärna I qvällen sjunger »Jord och himmel jag ...» 

Wirsén, Dikter. II. -7146 

Dig kärt var jemt det ordnade, det klara, Som icke grumlas, ej förvirras kan. "Behagligt blid din teckning kunde 
vara Och likafullt epigrammatiskt sann. 

Det skrikande, det vilda många dyrka, Men du förstod den konstens hemlighet Att just i återhållet ligger styrka, 
Och du var varm, men aldrig feberhet. 

De minnesbilder föddes på det viset, Som dana nu ett ädelt galleri, Der väl Tegnér och Ödman taga priset, Men 
hvart porträtt har lif och poesi. 

Ty yttre likhet der ej allt bestämmer, Det inre, sanna väsen slöjas af, Och åt hvart drag, som på antikens gemmer, 
Din rena smak det skönas adel gaf. 147 

Nu är du sjelf för oss ett minne vörden. Din boning är en öfvergifven bur, Oeh sångarfogeln, hvilken frös i 
norden, Ömtåligt danad, har nu flytt derur. 

Ditt hem! Hur klart det hägrar för vårt sinne! Du satt, så väl ombonad, i din vrå Och tydde gerna forna tiders 
minne, Och man i timmar hörde gerna på. 

De stora snillen trädde fram i dagen, Du talte: rummet vardt en helgedom, Man dina vänner såg i anletsdragen, 
Tegnér och Geijer, Tieck och Atterbom, 

Och bäst det var, ditt skämt sig ystert tände, Satirns florett då mönsterstötar gaf. Hvad under, om vid dylik lek 
det hände Ibland att knappen flög från spetsen af? 148 

När dessa infall, som ej kunde stanna, Sig höjde, likt raketer, gån g på gång, Hvad under då, om någon dåres 
panna Ett märke fick sig af raketens stång? 

Och dock i skrift du sågs ej gerna strida, Din arm du lyfte knappt till ett försvar, Och damascenern dröjde i sin 
skida, Hur häftigt månget anfall stundom var. 

För kampens stoft du höll, med riktigt tycke, För fint din sångmös sköna mantelbräm. Du hämnades med något 
vackert stycke, Till annan hämnd för högsint och förnäm. 

Fast väpnad väl mot hvarje vitter fara, Fast öfvertygad om din goda rätt, Du derför, tåligt nog, lät straffet vara, 

Att du att straffa skulle haft så lätt. 149 

Frid med ditt stoft, du älskade, du döde! När julen kom, du fick så mycken hast: Du måste hem från hemmet, 
som var öde På hvad du älskat mest. Ditt hjerta brast. 

Ditt hjerta brast. Det må förvåna ingen Om skalden ändtligt af den döden dör: Kristalliskt rent hans hjerta speglar 
tingen, Men så är spegeln ock kristalliskt skör. 

Ditt hjerta brast. Ej jordisk blick kan spana Hvar nu du landat från den dunkla sjö, Du faderlige vän! Men låt oss 
ana, Att upp du vaknat på en stjerneö! 

Och låt oss ana ljuft, att i det höga, Der denna ö i eterskimmer ler, Du såg, när åter du slog upp ditt öga, Din 
lefnads engel, dottern af Tegnér! 150 

Gif akt! En melodi ditt öra tjusar, Som klädt din dikt i toner förr en gång, Dem högt du älskat. Hör, till välkomst 
susar Ur myrtenlundar Adolf Findblads sång! 



Gif akt! En röst dig tycks serafiskt kalla! Det är den sångarns, som du tolkat här: Han vinkar nu »l'angelica 
farfalla» * Till »vita nuova». Lyss, det Dante är! 

« 1'urgat. X.Me r lin. 

"'XvLar du tröttnat på dagarnes enahanda, Cirkladt förtal och ljugande aitighet. Blida ord, deri tusen försåt sig 
blanda, Fladdrande flärd, som aldrig af sanning vet, Så fly med mig Få enslig stig, 

Der skogen står som kyrka rak Med vackert, genombrutet tak! Der skimrar en murgrönkransad ruin, Der sofver 
bland vilda rosor Herlin 1152 

Ve, att siaren ändtligt man öfverlistat, Ve, att hans trolldomsformel man lyssnat ut! Här, när stormarne ekarnas 
stammar ristat, Gick han, i helga aningar sänkt, förut. Hans hår så hvitt Var böljefritt, 

Hans öga brann, dess stråle såg Hvad i naturen innerst låg: Hans magiska konst man lärde med list Oc-h band 
honom sjelf i bojor till sist. 

Hafvets fée, Viviana, den böljesvala. Hycklande kärlek, bad honom gång på gång Yppa konsten att sänka i 
plötslig dvala: Fänge hon hatat åldringens helga sång; Så falsk i håg Som glittervåg, 

Hon smög mot honom hårets svall; Der susar hafvets friskhet all. Han kunde ej neka. Förrädisk och skön Hon 
band honom sjelf i dvalan till lön. 153 

Andelös iir naturen alltsedan vorden, Heliga formler, ingen nu känner er! Kärlekssignande magter lia lemnat 
jorden, Harpan ej hörs i Celternas skogar mer. A lönlig ort En runhöljd port Beredde fordom öfver färd Ifrån 
naturns till andens verld, Men ingen nu ser den heliga dörr; Merlin den med misteln öppnade förr. 

Kom till platsen, der siarn vardt öfvervunnen! Se, hur han hvilar, skön i sitt silfverskägg! Fjuft af slingrande örter 
är öfverspunnen Hela hans växt vid skymmande grottans vägg. Sin rikedom Af blad oeli blom Naturen vänligt 
slösar här, Der hennes älskling bunden är, Hon öser sin skatt ur strålande skrin Och strör den omkring åt slumrarn 
Merlin. 154 

Spindelgamen i glesnande silfverdimma Spänna till skydd sitt skimrande, lätta nät, Smultron rödt pä de svällande 
tufvor glimma, Ekarna stå i hägnande majestät, Och dagrar små Så lätt på tå 

I solskensslöjor fladdra kring Och dansa kring Merlin i ring, Och ständigt det hviskar, susande, der Från strålande 
underblommornas här. 

Rosors andning och pyrolans doft bland träden, Vaggande blad och humlornas lätta surr, Näktergalarnes 
dämpade kärleksqvaden, Svärmande, ö mm a dufvornas trånadskurr Och vestans sus Och skogens brus Om lifvets 
gåta hviska här. Om tingens heliga rnystér, Och lilja så hvit, vildnejlika röd Begrunda förtroligt lefnad och 
död. 155 

Blomsterstoftet i soliga hvirflar flyger, Granarna stå som skymmande, mörka torn, Trollbärsrankan i snärjande 
grenar smyger Tätt öfver siarns magiska jägarhorn, Som sakta gled Ur handen ned, 

När 1 i är han sjönk i dvalans natt Vid falska andars fröjdeskratt — Men eger du mod, tag upp det från mark Och 
blås det för slumrarn, manlig och stark! 

Blås i elfenbenshornet, att högt det klingar, Fråga Merlin om dörren till andars land! Hör, hvad susning med ens 
genom träden svingar! Skägget han skakar, sträcker i sömn sin hand. Förnim! Ett svar Från läppen far. Då buga 
alla blommor lätt, Då tystnar sångarfoglars ätt, Då glimmar i blått den mörka ruin; Det klingar som stål. Så talar 
Merlin; 156 

»Tvenne portar till andarncs hem — ej flera — Bladöfvervuxna leda ur skogens verld; Men den ena blef läst, att 
ej öppnas mera, När af de falskas snara Merlin blef snärd. Den andra ej Är stängd — o nej! — Af rosor prydd 
den första var, Och Saga var det namn, den bar. Den andra går opp vid klagande skri’n, Och Död är dess namn. 

Så talar Merlin.Cantat 



vid Upsala Universitets jubelfest den 8 September 1877. 

—CoC— 

Hymn, 

u, som ofvan molnen tronar - , Men i menskohjertan bor Och befriar - och försonar - , Lika kärleksfull som stor! All 
den verld, som skådas här - , Gud, Ditt återskimmer är - ! 158 

Dig, som ingen vexling hinner, Seklen prisa Dig, o Gud! Likt en flinga, som förrinner, Likt ett snart förklingadt 
ljud, Så för Dig, som jemt består, Svinna fyrahundra år. 

Slägter vissna efter slägter, Allas blomningstid är - kort, Morgon- liksom aftonväkter Ila här - som skyar - bort, Men 
hos Dig vår - egen själ Ej af tiden nås likväl. 

Hvad är jordisk vishetslär a? Droppar - ur Din djupa sjö. Hvad är - facklan, som vi bär a Här - i nordens natt och snö, 
Om ej Du det ljus, hon sändt, Med en himmelsk gnista tändt?159 

Solo med kör. 

Nu öppnar - svenska minnet sitt tempel gafvelvidt, Der ekon darra under golfvets stenar - , Och alla forntidsbilder i 
dagen träda fritt, Och samma känsla Sveriges barn förenar - . 

Och män i hjelm och brynja oss bistert blicka mot Och klerker stiga fram ur tempelmuren. I biskopsskruden 
kommer hen - -Jakob Örnefot, I riddanustning syns den ädle Sturen. 

I tid af nöd och söndring, i tid af split och sorg En vall mot allt det vilda här de bygde, Och Sturesvärdet blänkte 
att skydda ljusets borg, Som hvita kyrkofanor öfverskygde.160 

Och frän en skans allenast den vardt en fästning sist, Som reste stolt sig upp på egna grunden. Mot barbari och 
vantro, mot mörkrets arga list På muren lästes: tanken ej är - bunden. 

Och mensklighetens hjelte, som föll på Liitzens slätt, Med nya marker stärkte fästningshuset: Det var - hans 
lijeltelynne, det var - hans kungasätt Att skänka lif och egendom åt ljuset. 

Det bästa arfvegodset är - ej i jord ocli skog, Det är - hans eget riddarsköna minne, Som låter fria tankar - och friska 
känslor nog Få spira upp i dag i hvarje sinne. 

Stå stolt, du kungahemman! Ur dig skall skörden gro I ädla dåd, som hedra Svea rike, I sångens röda rosor, som 
skänka ljuflig ro, Och vetenskapens lagrar - utan like. 161 

Qvartett. 

Stilla nejd, fördolda verld, Skild från dagens gny och flärd, Grufva med de rika schakter! Hvem som önskar - , hög 
och låg, Går till dig på upptäcktståg, Hvem som vill med ärlig håg Ge sitt lif åt högre magter. 

Hvem som vill, hvar - helst ifrån, Bonde- eller fursteson, Malm i dina gångar - bryter. Ingen arbetsfritt den får, 
Brytas skall den år - för år, Brytas, allt hvad kraft förmår. Hell dig, malm, som aldrig tryter! 

jH62 

Stilla verld, som nästan göms! O hvad mer, om du förglöms, Stränga och ändå så ljufva! Glömmer krigarn ej 
ibland, Att det svärd, han bär - i hand, Seglarn, att livar - ankartand Ytterst kommit från en grufva? 

Kör. 

Du heliga ljus från den flammande fyr, Som murats i fädernas tider! När skummet på svartnande böljorna yr, O 
lys oss i villande strider, O led oss, när - aftonen lider! O varna de unge för skärens försåt Och för dem på 
fraggande vågen framåt, Och vinka de trötte, de modige män, Du heliga flamma, till hamnen igenhea 

Eecitatif, solo och kör. 

Borg, som rests mot mörkrets magter, Grufva med fördolda schakter, Fyr, som lyser öfver skär - , Frie tanke, du det 



är! 


Borg, plantera på .din tinne Korsets underbara minne! Grufva, låt ett himmelskt ljus Tränga ned till malm och 
grus! Fyr, din flamma lyse klar Af den eld, som evigt var! 

Kör. 

Här i sekel, som försvunnit,. Hafva ädla hjertan brunnit För det högsta, lifvet har. 164 

Tankar ofvan solen svingat, Gyllne lyror hafva klingat. Tusen frågor ha fått svar. Vasabragder, Karlaminnen 
Hafva lyst för unga sinnen, Och i skygd, som lagrar ge, Lärde Geijer och Linné. 

Gud, som skyddat Svea välde Och vårt folk i norden stälde Till en ljusets riddarhär, Och, fast fattigt, lät det äras 
Och det bjöd att ej förfäras, Fast en ringa hop det är, Hägna våra visdomssalar, Hägna våra tjäll och dalar, Låt den 
fria, svenska ätt Kämpa stort för ljus och rätt! 165 

Kör och vexelsång. 

Då skola tankens örnar i fria rymder gå Och sångens hvita svaner vid Sveriges sjöar blå, Och svenska barnen 
leka på ängar sommargröna, Och svenske män försvara det goda och det sköna, Den ädla tro hos qvinnan är 
hemmets vakt och värn, Från folkets läppar klingar norränamålets jern. 

Det språket, fullt af fägring och stolt till ättartal, Skall ljuda ömt som visa och heligt som koral, Vid barnets bädd 
skall modern alltjemt till bön det 

kläda, 

Det blir en himlastege, der tusen englar träda. Men när det ropar folket till kamp för stolta mål, Då skall, likt 
stridstrumpeten, det få en klang af 

stål. 16 

Och folket djupt i dalar och högt på fjällets rand, Från Sulitelmas branter och ned till Sundets strand, Skall låta 
ärfda dygder, bland fröjderna och qvalen. Få bygga bo som foglar vid kända stugusvalen, Och Herren Gud skall 
vara med oss i alla dar, Som Han med. våra fäder i flydda seklen var.Sexton år. 

exton år! Ack, Anna, Anna, Det är tiden, då en flicka Kan i långa stunder stanna Vid ett fogelbo och blicka På de 
späda små i dunen Med de gula fjäderfjunen. 

Lilla syster, annars tråkig, Annars lemnad med sin docka, Synes nu ej mer så bråkig, Kan till joller ofta locka; 
Anna, moderligt du smeker Lilla syster, när hon iekei.168 

Vackra Anna, tårar skölja Dina kinders rosor ofta, När du går till bäckens bölja, Der de blå violer dofta. Tårens 
orsak ej du fattar, Plötsligt åt dig sjelf du skrattar. 

Anna, kom han ej från staden Hit, studenten, häromdagen? Var det derför prcstkragsbladcn Så förtvifladt nyss i 
hagen Plockades af dig? Förklara! Sade bladen ja? O svara!Tystnad. 

—Oos— 

ISedan långa år tillbaka Ej de råkats förfn i dag. Stör de unga ej! De smaka Återseendets beliag. 

Sällsamt! Nästan bela dagen Ha de sutit hand i band Stilla på en bänk i hagen Vid den lugna källans rand. 

WlrtéH, flit/er. 11.170 

Skymning nejden re'n förmörkar, Månen börjar, silfverklar, Glittra på de ljusa björkar, Och iinnu de sitta qvar. 
Många ord de knappast skiftat, Dertill hjertat var för fullt, Dertill glädjens genier viftat Sina vingar allt för huldt. 
O när friden genombäfvar Sinnet efter år af qval, Ej den djupa känslan sträfvar Att förflyktigas i tal. 

Inre stämmor ljuft hugsvala, Inga yttre samtal, nej! Det är själarna, som tala, Jordisk tunga är det ej.171 



Inre klostergårdars reglar Springa upp på himlens bud, När en älsklings kyss förseglar Munnen för hvart yttre 
ljud. 

Men naturn, som kanske anar Vådan af en fröjd så rik, Blygt åt känslan utlopp banar Med sin bäfvande musik: 

Bladens darrning, vågens krusning, Flägt ur fjerran furumo Tolka i sympatisk susning Egandets förtegna ro. 

Lätta moln, som stundom segla, Skälfvande, i källans kar, Hjertats skälfning återspegla För ett, lyckligt 
menskopar. 172 

Själens långa längtan löses Som en våg ur isars band, Gränslös sällhets fullhorn öses Af en snöhvit engels hand. 

Men när sist om Edens vårar Näktergaln, af ingen röjd, Sjunger, brister man i tårar, Att ej qväfvas af sin fröjd. 

Heliga och dyra timma! Säg, hvar fins en barm så tom, Att den aldrig fått förnimma Denna tystnads rikedom? 

Ljusa saligheter njutas I minutens knappa mått, Alla verldar inneslutas I en hages yta blott.Do dödes dag. 

Ilur tyst, hur stilla! Och ändå Hvad menskomassor röras! Till kyrkogården alla gå, Men stegen knappast höras, 
Och himlen lyser klar och blå, I mild förtoning syns dess rand, Ocli kransar hvila i hvar. hand, .Och andaktsfullt 
är hjertats slag: Det är i dag de dödes dag. 174 

Du trogna mö, som mist din vän I krigets nöd ocli fara, Och bär din ros till grafven än Med blickar underbara, Du 
mor, som vandrar om igen Dit du har vandrat år för år, Der barnets lilla kulle står, Jag ser på edra bleka drag: Det 
är i dag de dödes dag. 

I söken upp det tysta hus, 

Der inga stormar hvina, 

Och inre stjernors fro mm a ljus 

I edra ögon skina. 

Så mildt som tårepilars sus, 

Så susar minnets trogna röst 

I edra vemodsfulla bröst; 

Som skuggors spel på bleknad lind, 

Så darrar sorgen på er kind. 175 

Och solens blick förgyller huld Det lättupprörda dammet, Hon strör, utjemnande, sitt guld På simpel drägt och 
sammet. Arbeterskan, som trycks af skuld Och ser i qval på makens graf, Och hon, som lyckan skatter gaf, Hos 
sina döde nu de stå Mest lika arma båda två. 

Då hörs i poppelns blad en flägt, Då tyckas röster sväfva: »Haf mod, du hop i sorgedrägt, Du får försagd ej 
bäfva! Det gryr en dag för menskors slägt, Då döden dör i alla land! I mild förtoning syns dess rand, Den 
kommer snart med Guds behag, Den kommer huld, de dödes dag! 176 

»Den kommer snart i österns bryn Vid sus af palmers grenar, Då doftar allt, då strålar skyn, Då undanvältas 
stenar, Då stå de kära för er syn! Ty ingen, ingen död ändå På trogen kärleks kraft kan rå; Så lyder evig godhets 
lag: Han kommer skön, de dödes dag. 

»Det är om den, som jordens vår Hvar Maj beständigt talar, Och kornets frö, som odlarn sår H var höst i sina 
dalar, Och fjäriln, som ur puppan går, Och själn, som aldrig blir förnöjd Af någon enda jordisk fröjd, De båda 
alla: hugnad tag! Han kommer säll, de dödes dag.»Storken. 

£bn ö det lins i fjerran eter, Der dunkelgröna lundar stå; Man vet ej säkert livad hon heter, Men lion bebos af 
genier sinå, Och luften der är gryningsdäfven, Omornad böljan slår i safven, Det vallmon blott och liljan är, Som 
vilja riktigt trifvas der, Men liögrödstöflad stork der spetar Och barn åt jordens mödrar letar. 1 vallmodoft och 



liljors ånga 

Han klapprar smått vid strandens brädd 
Och vill de trinda genier fånga 
Och ber enhvar att ej bli rädd. 

De små, i hvilkas själar blanda 
Sig vallmodoft och liljans anda, 

Så att den späda känslan är 

På en gång slummerhöljd och skär, 

Omkring den hvite storken leka 
Och töras ej, men ville smeka. 

»Kom hit, kom hit», en stämma klingar, Och storken krusar upp sitt krås, Han ser två by tingar i vingar Så nära, 
att helt lätt de nås. Och dessa vingar, hur de vifta! 1 7!) 

Ocli dessa fjädrar, hur de skifta Af grönt, så ljust som ungbjörksblad 1 vårens första daggregnsbad, Af rödt, så 
blekt som någon strimma Af morgonrodnad bakom dimma! 

De sofvit famn i famn om natten I månskensstrålars silfverflor På vallmosäng vid dunkla vatten, Vid vaggsång af 
en englakor. Nu stå de hjertans morgonkrya Med lynnen riktigt arianya. Den ene ropar: »högben, kom!» Och 
storken ser förnäm sig om Ocli tågar rak till deras sida Och frågar: »ha'n I lust att rida?»'180 

Och gossen svarar: »jag vill lara, 

Låt mig få sitta på din rygg! 

På jorden skall så vackert vara, 

Men flyg helt sakta, var ej stygg!» 

Och han sprang opp på hvita dunen, 

Så att det yrde lätt af fjunen; 

Men storken sporde: »flicka, du, 

Vill du ej också resa nu 

Och bli ett barn åt någon moder?» 

Men nej — försagd och blyg hon stod der. 

Så bar det af. Så fri ocli yster I'å hvite storken sväfvar han Och vinkar afsked åt sin syster, Tills sist han som en 
prick försvann. Hon, som var nyss så rädd att fara,' 181 

Nu gerna önskat med få vara, Det kändes tomt, hon var ej glad, Och om ett år hon storken bad, Som kom ocli 
reste sent och tida. Att få härnäst på honom rida. 

Han svaite: »gerna, kom med samma! Dumt, att i fjol du nej mig gaf: Nu kan du ej få samma mamma, Som den 
der pojken, du höll af, Ty, ack, hon slumrar under tufva; Men kom ändå, min lilla dufva, Håll mig om halsen 
omtänksam Och skrik ej forr'n vi kommit fram!» Och om hans lials sin arm lion lindar Och lian flög af med 
himlens vindar.Och barnen växte upp på jorden; Den lille pilten var en man, En lager mö var flickan vorden, När 
först de råkade hvarann. Var det ett tidigt morgonininne, Som slutligt sinne drog till sinne? Var det den skälmske 
storken, säg, Soui förde samman deras viig? Jag tror, att ödet just höll af dem. När samma mor det icke gaf dem. 

Du skulle hyddan se i lunden, Der nu sitt hem de begge ha! Jag vet" ej rätt, hvad som är grunden *Att storkar 
trifvas der så bra Ocli särskidt en, som står på taket 1 8 o 



Helst öfver innersta gemaket 
Och går och klapprar med all Hit, 

Sä högrödstöflad, silfverhvit. 

Och bättre, säger mor, hon tvinnar 
När han får - bra med strån och pinnar - . 

Hvar höst han ger sig af på färden, Men syns livar vår på taket stå Igen och titta öfver gärden; Och får - jag döma 
af de små, Som jag har - leka sett i sanden, Så far - han ofta nog till stranden Af den der vallmokrönta ön Och 
hemtar än en pilt så skön Och än en tös med vänligt löje: Het måtte göra storken nöje.'184 

Som skolmagister nu ban spetar, Oeh ser han odygd eller spratt, I tröjorna de små han petar - Med näbben och blir 
lönt med skratt, Men deras skydd han ock förblifver Och ormarne från gården drifver, Och tålig vänder ban sig 
om, När - barnen ropa: »högben, kom!» Hvar qväll ban lyss från stugtakshalmen Om snällt de läsa 
aftonpsalmen.En evig lampa. 

•— awful arches rnuke a noonday night And the dim Windows shed a soleraii liglit. 

Pol-e. 

§3åge öfver båge skjuter. Bladverk upp ur bladverk klifver, Genom färgadt fönster gjuter Öfver skogar - af ogiver, 
Mystiskt lågande ocli röd, Sig en helig qviillsolsglud. 18ti 

Allt mot höjden trånfullt tränger, Murn en yta knappast eger, Allt på pelarknippor hänger, Allt vill fira andens 
seger, Allt, likt flamman, uppåt förs, Dömen lefver, skälfver, rörs. 

Och när - aftondagern skiner Öfver gafiar och rosetter Och på spetsverksbaldakiner Mildt ett färgadt prisma sätter, 
Går, liksom af bön, ett sus Från hvar - sten i Herrans hus. 

Andra känslor undertryckas. Blott odödlig tro är - vaken; Alla helgonbilder tyckas Under tabernakeltaken, Der i 
marmorskrud de stå, Sina händer knäppa då,'187 

Tills att öfyer pelarraden Solens sista strålar - brista Glimtande mot klöfverbladen, Tills att aftonpurpurns sista 
Aterglans har - flyktat från Tempelkorets polygon. 

Mörkret faller, hemskt som döden, Öfver skeppens gångar, vida. Som skelett stå pelarstöden, Hvarje helgonbild 
tycks bida I sin nisch, högtidligt from. Tidens slut och Herrans do A i. 

Verlden sina nöjen fire! Hit dess yra dock ej länder, När - till nattligt dies irce Orgeln rörs af andehänder Och i 
hvalf, der dunklet rår, Fram Förfärans engel går.' 188 

Men ur - mörkret stilla strålar, Medan allt är tyst ocli öde, Silfverlampan upp ocli målar - Med ett magiskt 
skimmerflöde, Hvilket, dygnet om, ej dör, Crucifixet ofvanför. 

Som en punkt i rödt hon bliinker 

Genom spetsbågsgallerier 

Och ett mattadt sken hon stänker 

Öfver korets sniderier. 

Fampans heliga klenod 

Glöder som en droppe blod. 

Genomskinlig rodnad halkar 

Öfver pelarn mildt och glider 

Öfver kapitalens kalkar - 



Likt det sken, som varmt sig sprider 
När man närmar lätt sin hand 
Mot en vaxljusflammas rand.'189 

Men hvem när dig, ljufva låga, Som i rödt ocli silfver bäfvar? ' Tyst — du ej behöfver fråga: Se, en 
qvinnoskepnad sväfvar Fram just nu dithän på tå För att lampan fylla på. 

Sakristanens dotter sakta Flöres re'n i hvalfven trippa, Att den helga flamman vakta, Skramlande med 
nyckelknippa. Hvaije afton så lion går Dit med olja år för år. 

Vildt i flickans lykta ljuset Flämtar. Skräck ej henne fatlar, Fast ibland ur vapenhuset Det, med stegradt eko 
skrattar, Fast en rustnings rassling hörs, Ett stundar med prassling rörs.'190 

FöiTn hon går, det ofta händer Att den bleka månens strimma, Spejande från fönstret, sänder Vålnadslikt en 
silfverdimma Kring en knypplad stenfial I den skumma katedral. 

Och hon korsar sig och blickar Upp mot crucifixet stilla, 0<h hvart marmorhelgon nickar Fridens afsked åt den 
lilla, Bedjande en aftonbön För den sextonåra mön. 

Lampans röda skimmer blandas Nu med månens. Dömen tiger, Tills att åter dagen randas, Morgonmessans 
lofsång stiger Och en svärm af svalor far Ofvan svängda rökverkskar. 191 

Sakristanens dotter lagat För den unge sångarns sånger, Och den unge sångarn vågat Följa flickan några gånger, 
När hon fram till lampan gått Med dess gifna oljemått. 

Ja, när qvällens måne gjutit Öfver kyrkan silfverfloret, Fla ibland de sedan sutit På en ekebänk i koret. Deras 
kärleks flamma är Liksom silfverlampans skär. 

Vidt den unge sångarn farit, Mycket sett och mycket pröfvat, Vid den helga graf han varit Och som pilgrim 
andakt öfvat, Men för ingen dam tills nu Brunnit, utom för Vår Fru. 

iOch den känsla, nu lian hade, Stred ej mot Guds moders dyrkan På de ungas stämning lade Sig en allvarsfrid 
från kyrkan, Och hvar helgonbild också Såg förutan hann de två. 

När de milda månskenssvallen Flöto kring dem med sin dager Och invid hans knä på pallen Flon förklarad satt 
och fager, Ljöd, kan jag väl tro, hans sång 

Ungefär så här en gång: * * 

* 

»Flicka! Till ett tempel hvälfver Korsets furste sångarns sinne, Domens bela resning skälfver För Guds andes 
flägt derinne. Andakt satts att lysa skär Som en evig lampa der.T93 

Och en snöhvit helgonskara, Edens minnen, ljusets magter, Varnande mot flärd och fara, Stå i hjertats vrår som 
vakter, Lysta än af rosigt hopp, Än af vemods månljus opp. 

Uppåt sångarns lif skall sträfva, Alla tankar uppåt skjuta, Uppåt alla drömmar sväfva, Tills de sist sig 
sammansluta Till ett tom, som skyhögt är Och som korsets blomma bär. 

Flicka! När till qväll det lider Och när lifvets sorg mig fångar Och Förfårans engel skrider Genom domens alla 
gångar, Med din kärleks olja då Fram till silfverlampan gå! 
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Ty hon måste, måste glimma. Men min eld ibland vill mattas; Kom hvar dag och hvaije timma, Att dess näring ej 
må fattas: Mycket qvinnobön förmår, När ur själens djup den går! 

Lampa, evigt skall du glöda, Fast den eld, ditt inre hyser, Fast din glans, den rosenröda, Liten som en punkt blott 
lyser! Silfverlampa, brinn, o brinn, Brinn för mig ocli vännen min, 



Tills den stora dagen bräcker Ofver gaflar och rosetter, Tills att morgonmessan väcker Oss ur tidens mörka 
nätter: T)å försmält, o fla mma skär, I det ljus, som evigt är!» 

- A »p.-Signe Solilnian. f 

har du flytt som undan vinterns pilar Till sunnanstrand den frälsta fogeln ilar, På våra stränder var din tid så kort. 
Du hvita dufva, hvad du snart flög bort! 

Men hur, af sorg bestörte, än vi digne, Din korta saga må vi tälja, Signe, En saga, skön som första sommarns dag 
Med gullregns blomning och med lärkors slag.'196 

O hufvud, rikt af gullregnslockar kransadt,! 

0 blåa öga, huldt och dunkelfransadt. Bakom hvars klara fönsterglas jag såg Så ofta evighetens djupa våg! 

1 ljufva läppar, I, som aldrig ljugit, På hvilkas rand ett elakt ord ej flugit, Men vänligt tal och böner bodde nyss, 
0 hvi har döden kylt er med sin kyss? 

Och du mer ljuft än detta allt, o sinne, Der snöhvit oskuld bodde troget inne, Du håg, som tänkte mest på andras 
väl, Haf tack för allt, du rena jungfrusjäl! 

För allt det sköna liflig var din känsel, Du gaf det uttryck så med stift som pensel, Och hvad till barnens fröjd 
Topelius sk ref 

1 dina bilder blygt förklaradt blef.'197 

Du anspråkslösa! När i vinterijvallén Hans sagor läsas i de svenska tjällen, Går barnens omedvetna tack som lön 
Till finske skalden och till svenska mön. 

Men bäst du ritar, bäst du stilla målar, Kom ban, som djupt i aftondaggens skålar Sin pensel doppar, förd på 
höstlig vind, Och stänkte med en sällsam färg din kind. 

Han gjöt deri allt ändligts aftondager, Din bild ban gjorde genomskinligt fager, — Han gjort den bilden, på din 
sista dag, Till engel med ett enda penseldrag.T98 

Hon var för skön, för högt begåfvad, För blid att riktigt passa här. Så vardt hon tidigt hemförlofvad, Och Döden 
kom med sin rnystér. Hon ryste lindrigt vid hans möte, Men sänkte utan knot och kif Sitt hufvud tåligt i Hans 
sköte, Som är Uppståndelse och Fif. 

Väl synas dessa lagar tunga: O moder, all din glädje dog! När bort hon gick i dagar unga, Ditt halfva hjerta med 
hon tog. Men synas dessa lagar hårda, En tröst den tanken innebär, Att som ett evigt: »sursum corda» För alla 
Signes minne är.'199 

O moder, djupt och ofta pröfvad, 

Den bästa tröst ändå du har, 

Att, blef den unga dig beröfvad, 

Hon är dock nu i godt förvar. 

Det qval, hon kände, var för vingar, 

Som växte under plågor ut; 

Det är med dem, hon frigjord svingar, 

Och då vardt plågan genast slut. 

När i din sorgsna barnaskara 

Nu aftonlampan tänds igen 

Och sysslan tung vill kännas bara, 



Ty alla tänka på er vän, 

Då mins, att mildt som lampan glimmar 
Hon vakar stilla öfver er 
Och hennes bild i mulna timmar 
Med himmelskt hopp på kretsen ser!'200 

När våren kommer och för brisen Den långa vintern flyr i år, Så tänk: för henne smalt ock isen Och frälsad 
hennes bölja går! När hösten gnyr ur jägarhornet, Så tänk: från stormar fri hon är! Och tänk med fröjd på 
hvetekornet: Uppståndelse dess öde lär. 

När sommarn skall sin grönska väfva På grafven åt din fagra mö, Och hclsningsvindar ofta sväfva Från 
Huddinge till Bedarö, 

0 tänk: der fridens tusensköna, Der Lifvets trä i blomning står, 

1 lundar, evigt sommargröna Min sjuklings bröst af helsa slår!'201 

God natt då, Signe, du, som bäddats I grafvens allvarsdjupa famn! God morgon, Signe, du, som räddats Till 
morgonglädje utan namn! Du hvita hamn, som uppåt svingat, När ock vår lefnad slutad är, När här vår stämma 
har förklingat, O säg oss du »god morgon» der! 

Gabriel sköt från sttanden båten, Seglen då fylldes af paradisvind, Dofter från hafvet smekte stråten, Smekte den 
älskades bleknade kind. Kafaöl knot af liljor kransen Vänt åt den frälsades svallande hår, Mikael visar 
morgonglansen, Glansen från staden, som vinkande står.'202 

'finnarne stå i solskensfägring, Nya Jerusalem badar i skyn, Staden, hvars bild som flyktig hägring Sväfvar ibland 
för de dödliges syn. Murarne evigt lof man kallar, Portarne kallar man salighet, Viftande, Lammets fana svallar, 
Viftande frid, som af ändring ej vet. 

Båten sig närmar. Snart den landar, Palmerna susa välkommen till mön. Ser du, o Signe? Syskonandar Helsa dig 
saligt från murarnes krön. Allt, hvad du mist, du återfunnit Fritt och förklaradt. Sorgen har flytt. »Salig är den, 
som öfver vunnit», Ropar en stämma, »si, allting är nytt!»Dansen kring minnesstenen. 

amle, blinde spelman, spela, Spela upp en liten dans! Lördagsqväll är redan inne, Se, hvad vänlig aftonglans! Till 
den vackra kullen komma Hurtig yngling, fager mö, Och de dansa, medan dagen Sakta dör vid Tyresö.'204 

Glada dans kring minnesstenen, Eest i gamle Scheffers tid! Glada dans bland gröna lindar T den ljusa aftonfrid! 
Sagodoft frän trädens blommor Låter mildt på kullens höjd Sekelgamla minnen strömma Genom folkets 
aftonfröjd. 

Hatten af! En stund allenast Alla armar släppe tag! Lyssnen, helgmålsringning säger Morgondag är sabbatsdag. 
Samma helgmålsringning hördes Lika helig, lika blid, Dallrande från samma kyrka Under Oxenstjernas tid.'205 

Hör, mi gnids fiolen åter, Tonen darrar lika gäll, Åter trådes dansen ystert I den fagra lördagsqväll. Gamle, blinde 
spelman, spela! Af ditt spel min tanke rycks Långt i vida, vida rymder, Och förbytt du sjelf mig tycks. 

Du en annan spelman liknar — Är han lika blind som du? Tid han heter, och han spelar Sällsamt i mitt öra nu, 
Spelar fram med sina toner Åldrar, som ha flyktat hän, Spelar fram förgångna ätter Mellan sommargröna 
trän.'206 

Nordens iira, Liitzens hjfite, Kyllerrustad, spetskragsklädd, Skymtar öfver ängen åter, Fordom af hans fot 
beträdd; När de gyllne knäfvelbårar Glimta fram i qvällens ljus, Susar genom trädens grenar Bragdens och 
bedriftens sus. 

Se, det vimlar jemt af bilder: Än på jagt Kristina är, Gångarn kråmar sig, och elgen Fälls af drottningens gevär; 
Än den elfte Carols hjelte, Gyllenstjerna gör sin rund Genom parkens gångar, mattad Af de sår, han fick vid 



Lund.'207 


Än ett rosigt skimmer sprides Öfver k rås och spetsar ner: Gustaf gästar Scheffers boning, Glädjen perlar, nöjet 
ler; Snö af puder, »svenska drägter», Madrigaler, epigram! Och med stora minen skrider Kungen, följd af sviten, 
fram. 

Nu med ens de tusen syner Lösas liksom dimmor opp, Dagens lif jag åter lefver, Dansen rörs på kullens topp. 
Gamle, blinde spelman, spela! Nu igen du lik dig är, Men jag tänker i mitt sinne, När jag hör ditt spel, så här:'208 

Menskoslägtets arbetsvecka Skall väl nå sitt slut en gång, Folkens lördagskväll skall ko mm a Någon gång med 
spel och sång, Ocli från ädla mödor nalkas Hurtig yngling, fager mö, För att dansa, medan dagen Dör och alla 
sorger dö. 

Liksom nu kring minnesstenen Dansen går med lust och fröjd, Skola stolta, friska slägten På en utsigtsfager höjd 
Festligt rundt om seklens minnen Ta en vänlig syskoming, Medan sagoröster susa Skönt ur lindarna 
omkring.'209 

Hatten af! En stund allenast Alla armar släppe tag! Tidens aftonklocka säger: Morgondag är Herrans dag. O hvad 
vesperfrid i sinnet! O med hvilket ljuft behag Helgmålsringningen förkunna r Mensklighetens sabbatsdag!t 
strandallén. 

"'JJjenom strandallén de gingo, ann i arm, i solnedgången, 

Höstligt gula voro träden och förstummad fogel- 
sången, 

Bakom glesa stammar blänkte fjärden fram med våg 
på våg, 

Der den blida aftonrodnan gungad som en törnros 
låg.'211 

Men i Hickans hjerta lyste kärleks morgonrodnads- 
låga 

Och hon frågte tusen frågor: det är ljuft ibland att 
fråga; 

Ur den unge sångarns öga sainma känsla lyste klar 
Och den dan ade i rösten vid hvart enda af hans 
svar. 

« 

Och hon sporde: du, som vann mig, trollkarl, fned 
förhexningssånger, Jag har tänkt på allvar fråga, jag har tänkt det 
tusen gånger: Säg, hur käns det, när din ande får besök af sång 
och dikt! 

Jag är svartsjuk, skall du veta, skynda nu och gör 
din bikt!'212 

Och han svarte: vackra hexa, af hvars blick jag 
blef bedårad! 



Vet: när dagen varit sträfsam, kominer dikten, gull- 
gulliårad, 

Som ett barn med löda kinder till min dörr och 
klappar på . . . 

O en gång den dikten ger du kanske verklighet 

» 

också! 

Rodnad spreds på flickans kinder — var det aftonsolens låga? 

Och hon frågte halft förtretsam, halft försagd, ännu 
en fråga: 

An de sorger, du besjunger, har du känt dem verkligt, säg? 

Föll ej himlens solskensstråle nästan ständigt på din 
väg?'213 

Men ban sade: flicka, flicka, hvarje själ har sina 
strider; 

Lida vi ej sjelfva, alltid se vi någon dock som lider, 

Och vid sorgens marker spirar medlidsamt ett himmelskt hopp. 

Vid den svarta milans kanter blomma diktens smultron opp. 

Blidkad, sade hon: berätta, ack, berätta nu mig 
bara, 

Hvar du får till sången ämnen, hvar du får din bil¬ 
der skar a! 

Komma de ur aftonrodnans vackra portar svärmvis 
ned? 

Komma de på nattens armar? Signeri är säkert 
med.'214 

Ostördhet, han svarte, kräfs blott och en vänlig 

himmels dager, Och det enkla blifver ädelt ocli en hvardagssyn blir 

fager: 

Låt Marias nyckelpiga vandra på din liand å stad, Ocli hon skall i aftonsolen glittra som af guldbrokad 
Bäfvande hon sporde åter: är hvar dikt ett barn af 
ljuset ? 

Blir ej skaldens skimmervinge ofta släpad ner i 
gruset ? 

Ar - det vackra jemt det goda? Sjelf du stundom sagt 
med qval, 



Att en vacker sång är ofta blott ett, tomt, bedrägligt skal.'215 
Ack, ur samma rot — han svarte med ett moln på 
anletsdragen — 

Edens frukt och sodomsäpplen spira begge upp i 
dagen. 

I fägna trädet, du, o flicka: när en engel, hvit som 
snö, 

Rör dess blad, måhända fUirdcns stoftuppfylda frukter dö. 

Så de gingo under samtal mellan höstligt gula träden, 

Ingen fogel sjöng, men hjertat var hos begge fullt 
af qväden. 

Kakom glesa stammar blänkte fjärden fram ined våg 
på våg, 

Och den unge sångarn talte och mot blåa böljan 
såg:'216 

Flicka, fast de dig behagat, ringa äro mina sånger; Ett allenast har jag hoppats, ett jag önskat tusen 
gånger: 

Att man skall emellan träden i min diktnings strandallé 

Se din bild och bakom träden evighetens vågor se.AGOBILDER. 
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I. 

laf han var, men själen tyckt.es Mer än månge fries fri, Och du var den undertrycktes Glädje, kyska poesi! Med 
den underbara sången Blef han kär för Hellas' ätt, Och hans lott var mer än mången Adelborens ljus och lätt.'220 

Der i blå arkipelagen Simmar Delos' gröna ö, Såg den sköne Aster dagen Vid den djupa, klara sjö. Der i första 
ålderns tider Flöt hans lif vid vestans smek, Och de unga nereider Togo* del i barnets lek, 

Stänka-nde på rnjälla kinden Helsans svala glitterstänk, Lockande från gröna linden, Lockande från mossig bänk 
Pilten ut i våg, som larmar På den solbelysta fjärd, Stödjande med mjuka armar Lille simmarns morgonfärd.'221 

Svartögd, fager, gullgulhårig, Tankfull ofta, yr ibland, Var han re'n som tioårig Gunstling uppå Delos' strand. När 
i ljumma aftonväkter Gossen sjöng, en himmels tolk, Lyssnade till barnets plekter Hela nejdens vackra folk. 

Ej han sjöng om vapenskiften, Sköldars brak och pilars skur, Ej den väldiga bedriften, Men 'han sjöng ditt lof, 
natur! Sjöng om dina ängar gröna, Dina klara vattendrag, Dina friska, evigt sköna, Aldrig åldrande behag.'222 

Och man hörde huldt förnyas I hans sång naturens sång, Lärkans jubel, när en dryas Skygg såg ut ur barkens 



tvång, Näktergalens slag om qvällen, När najaden vid en strand, Månbelyst, på hvita hällen Flätade sitt hår 
ibland. 

Och man hörde droppar falla Ur de våta flätors hägn, Kände hafvets friskhet svalla 
In i själen som ett regn 

* 

Eller kände löfvens hviftning, Skuggans darrning i sitt bröst: Man förnam, till minsta skiftning, I hans sång 
naturens röst.'223 

Än så skälmsk som morgonbäcken Öfver kiseln far, så glad Som ung Eros genom häcken Spejar på en nymf i 
bad, Än så öm som Afrodites Suck, när vid Adonis' död Hennes bröst af jämmer slites, Gossens djupa visa ljöd. 

Genom slutet af hans qväden En kaskad af skönhet for, Liksom sjönge mellan träden Hundrastämmig fogelkor. 
»Hvem har lärt dig, svara, svara, Detta qväde, skatter värdt?» Så det spörjs. Han svarar bara: »Jag af fogi ar ne det 
lärt. »224' 

H. 

Kätt han sade. Fogelsången Var hans skola. Knappast var Solen upp ur hafvet gången, Dejlig, strålande och klar, 
Förr'n han gick till lagerlunden Vid Demeters tempelgård För att lyss i morgonstunden Till de vingades ackord. 

Ingen oinvigd fick vandra Annars på den helga grund, Men prestinnan, sträng mot andra, Blott för Aster bar 
miskund: »För naturens mor naturens Lille skald är säkert kär», Så hon säger; »tempelmurens Port för Aster 
öppen är.»'225 

Och han går på trapp utsprången, Lyssnande och barnsligt mild, Och han står i pelargången Vid den axbekröntas 
bild; Vid hans syn de stränga dragen Få en ljusning som af lust Och hon glömmer Enna-dagen Och Persefones 
förlust. 

Af de sädeskorn, som gömmas Jemt i Ceres' tempelborg, Några mått bevåget tömmas Af prostinnan i hans korg, 
Och den lille matar sedan Foglarne bland lundens trän Se, o se, de ko mm a redan, Se, de sitta på hans knän!'226 

Hvar han ströfvar, hvar han hoppar Bland narciss och crocus fram. Blicka mellan ljusa knoppar Fogelhufvud från 
hvar stam; H var han stannar, hvar han lockar I den skuggomgjutna gång, Komma de i stora flockar, Komm a de 
med jubelsång. 

Och de yppa sina lågor, De ha mycket att förtro, Han besvarar tjugu frågor Från hvart enda fogelbo: Fogeln vet, 
att gossen känner Hvarje fröjd, som spelar, varm. Hvarje liten sorg, som bränner I livar liten, fjädrad barm.'227 

Orostiftarn honom lyder, At den sorgsne har han tröst, Fogelspråkets ord han tyder: Han förstår hvar hämplings 
röst, Svalan frågar efter vägen Till en flyktad älsklings spår, Sparfven biktar, smått förlägen, Något slagsmål från 
i går, 

Turturn kuttr ar, varm af tr ånad, Varm af älskogs rikedom. Om sin ljufva bröllopsmånad På ett mandelträd i 
blom: »All den fröjd, som kärlek gifver, Du ej fattar fullt i dag, Gosse, när du äldre blifver, Skall du fatta den, 
som jag.»'228 

Längre, längre Aster ställer Färden till det höga berg, På hvars toppar solen häller Varmt en flod af purpurfärg. 
Örnen högt från fjällets panna Sänker långsamt då sig ned För att majestätisk stanna Hos sin lille Ganyined. 

Kanske han i gossens öra Mumlar några visdomsord, Som de dödlige ej höra, Från Kronions herrskarbord: 
Obekanta framtidsödens Härold Ljungarns fogel är, Och han täljer kanske dödens, Kanske lefnadens rnystér.'229 

När hans vingar honom lyfta Äter till det vida, blå, Högre, högre till en klyfta Aster syns i vemod gå: Gamen, 
svart som Stygens vatten, Men med bringan svepningshvit, Sitter, dagen om och natten, Der, förtviflans eremit. 

Och i ljud, som ödsligt klaga, Yppar sorgernas profet, Olycksfogeln, nu sin saga, All sin ångests hemlighet För 



ett barn, hvars blomsterveka Själ åt hvarje sorg har tröst Och hvars veka händer smeka Tryggt den grymme 
fogelns bröst.'230 

Ljusa, ljusa barnasinne! Eena, eterlätta blod! Säg, hur kan du sluta inne Dock så mycket hjeltemod? Ack, den 
själ, som längtar tjena, Eäds ej faror, räds ej ve, Och de älskande, de rena Äro hjeltar, endast de! 

Sist, när qvällen sveper doket Öfver Delos' sommarfrid, Och när dragarn, trött vid oket, Ledes hem vid 
skymningstid, När naturen lugnet känner Af den djupa hvilans fred, Då har Aster andra vänner, Dem ban måste 
tala med,'231 

Vänner, som, likt gamen, klaga, Men förutan gämens agg, Sinnen, som med kärlek draga Just ur smärtan 
honungsdagg; Konungsligt och ljuft den ene, Ömt den andre sorgen bär, Begge himmelske och rene: Svan och 
näktergal det är. 

Se, på dammens jemna spegel, Nära templets marmorfamn, Med de spända vingars segel Styr du, silfverhvita 
hamn, Styr du genom måneglitter Fram i svalnad våg din ban Till den plats, der Aster sitter, Ädla, vemodsstolta 
svan!'232 

Hör, ur djupa skuggor bryter En oändlig välljudsström, Som på aftonluften flyter, Sorgsen, smältande och öm: 

Ur ditt känslofulla sköte Dessa toners lust och qval Sänder du till Asters möte, Blyga, gömda näktergal! 

Och ban säger: »syskonhjertan, Huldt förtrogna vänner, er Ej jag ber att kufva smältan: Hon ambrosisk spis er 
ger. Slumren blott på edra minnen, På de djupa känslors skatt, Slumren, rika sångarsinnen, Asters älsklingar, god 
natt! »'233 

Natten faller. Dofter ila Stegradt upp ur rosens blad. Aster lutar sig till hvila Midt i templets kolonnad. Öfver 
marmortrappan gjuter Månen sina strålars regn På ett barn, som ögat sluter I gudinnans modershägn. 

III. 

Femton år har Aster hunnit, Femton år har, fullt af nåd, Ödet blott af purpur spunnit Lille sångarns lefnadstråd. 
Femton fröjder, huldt förflutna! Femton blomsterlänkar, skönt Af de röda rosor knutna, Af viol och 
sommar grönt! '234 

Ack, att lugnet utelyckte Honom jemt från flärd och glans! Fåfängt, fåfängt! Gossens rykte Sväfvar fram i 
segerdans, Fjerran öfver sjö det ilar Från gudinnans helgedom. Ej det stan nar, ej det hvilar, Förrn det slutligt står 
i Rom. 

Att ett barn på Delös tyder Fögelspråkets minsta ljud, Att en örn, som honom lyder, Honom ger från Ljungarn 
bud, Att hans fina hörsel tingens Röster lyssna ut förmår, Att hans sång är skön som ingens — Allt till Neros öra 
når.'235 

»Hit han måste.» Så det heter Vid allt nytt, som herrskarn hör. Dvergar, gycklare, atleter, Någon skön 
provinsaktör, Spåmän och Mylitta-prester, Galler i ekstatiskt rus, Alla föras de som gäster Till det stora gyllne 
hus. 

Sångarn framför allt må hyllas: Cassar älskar haiposlag, När de gyllne hägrar fyllas Och till fest blir lifvets dag. 
Sjelf med näktergalens tunga Han teaterns bifall vann; Så kan visst ej Aster sjunga, Men till Kom dock måste 
han.'236 

Envåldsherrskarn nyss har hisnat På sin höjd för varselbud, Ficus ruminalis vissnat, Blixten stört ett gästabud, 
Blodig dagg man skådat dugga, En komet har bådat fall: Kanske Agrippinas skugga Si arbarnet blidka skall? 

Hur som helst, med barnalöjen Han förljufve dagens lopp, Ack, ty inga nya nöjen Tigellinus hittar opp! Han på 
Baiass vågor dragé I en purpurtäckt trirem Och med sång det qval förjage, Som-ej skyr ett diadem!'237 

Hellas' vindar skola blandas I begärens sunnanflägt, Rosendoft skall Aster andas, Gull och silke bli hans drägt, 
Marmor pryda skall hans villa, Han skall bli bland store störst, Och hans fägrings magt skall stilla Neros stolta 



skönhetstörst. 


Acte mägtar mer ej tjusa Med de vårliga behag, Ej Poppa:as blickar rusa, Ruset flytt med hvarje dag. Unge skald, 
din stjerna tändes, När de andra fått sin dom. Och ett bud till Delos sändes: Aster, Aster skall till Rom!'288 

IV. 

Men prestinnans hjerta skälfver Vid det bud, som Nero gaf, Hennes sinne planer hvälfver, Dem Demeter blott 
vet af. Först om trenne dar sitt ankar Skeppet lyfter för att gå, Än är tid till räddningstan kar: Sångarpilten räddas 
må! 

»Skall ur helga skuggors dalar, Skall ur fridens tempelgång Gossen gå till gyllne salar Att förströ med spel och 
sång Sinnen, hvilka aldrig ana Sångens kyska gudomslif, Men blott nyttja den af vana Som ett magtens 
tidsfördrif?'239 

»Färg och form och glans de hylla, Allt det yttre de förstå, Men de to mm a former fylla Mägta aldrig de ändå; 
Sångens ros i praktens urna Saknar himlens sommarskur, Nero skyr de tvillingburna Syskon, oskuld och natur. 

»Skall då Aster blott till gyckel Fogelspråket tyda der, Feka med den helga nyckel Till den port, som gudars är? 
Skall af kejsarstadens lusta Han ett gift i själen få, Mera dödligt än Focusta An har lyckats finna på?'240 

»Skall, som Sporus, sist han blifva Herrskaregemål, o blygd! Och, som Seneca, beskrifva Snarare än öfva dygd? 
Heldre då, natur, hans öra Slut för dina rösters sus! Heldre må han aldrig höra Fogelns sång och flodens brus! 

»Heldre från min Aster vike Med hvar ton, hvar hemlig klang Detta sinne utan like För naturens sammanhang! 
Heldre rosenbandet briste, Som med skapelsen förband Denne ande, heldre miste Han sitt ljufva sagoland! »'241 

Qvällen kommer. Kymden svalkas, Purpurfärgad är hvar vik. Aster, rosenkindad, nalkas Templets strålande 
portik; Han är följd af foglars qvitter, Och hans själ är fri och varm. Och en liten dufva sitter På den unges nakna 
arm. 

Aldrig förr så sköna qväden Färkorna sin älskling bragt, Aldrig ur oliveträden Vakteln sjöng med sådan magt, 
Aldrig förr ur myrtenlunden, Höljd af heligt dunkels flor, Qvad som nu i aftonstunden Näktergalen för sin bror. 

IVirséu, Dikter. II. 11'242 

Rosen ångar, dagen domnar, Natten står vid templets dörr, Och på marmortrappan som nar Pilten lika ljuft som 
förr, Svanen ser från dammens spegel TTpp till slumram, honom kär . . . Fyss, då öppnas templets regel Sakta: 
det prestinnan är! 

Sorgset hon sig lutar öfver Hvad hon här har kärast haft, Och en magisk dryck, som sofver Med fördolda örters 
saft, I hans öra in hon gjuter Med besvärjningar och bön, Sedan till sitt knä hon sluter Ynglingen, som slumrar 
skön.'243 

Gtenom örats port sig tränger, Susande, den dunkla saft, Hörselns gångar sttax den stänger Med sin helga 
trolldomskraft, Hvarje verkan den förtager Af hvart ljud, som luften rör, Och en born af jern den drager Mot 
hvart buller utanför. 

Slumra, Aster! Aldrig bäcken Sagor täljer vid sitt svall, Aldrig mer ur rosenhäcken Qvittret nu dig hinna skall, 
Aldrig ur den mörka dungen Flyter hulda toners tröst, Aldrig hör du fogelungen Be om hvila vid ditt bröst! '244 

Men i morgon, när det dagas Öfver dimom kr ansad sjö, Skall det spridas, skall det klagas Vida öfver Delos' ö, Att 
för Aster är förgången Kraften, som en gudom gaf: Han ej tyder fogelsången, Ocli lians sång liar tystnat af. 

V. 

Hvarför, gosse, skall du vakna Ater till den nya dag? Hvarför skall med qval du sakna Sångens heliga behag? 
Eosenslöjan öfver tingen Ödet undanryckas bjöd, Hippogryfen miste vingen, Och den store Fan är död.'245 

Alla vänliga kariter Flyktat, våren bytts i höst, Och förtviflad han sig sliter Från prestinnans qvalda bröst, Dufvan 



till sin famn han sluter, Men förstår ej hennes bön, Och den lilla vresigt skjuter Näbben i hans hand till lön. 

Stämman ohörd, när han talar, Flyktar som i öknar hän, Intet svar ur blomsterdalar, Intet svar ur lundens trän! 
Sångens tröst han söker. Ordet, Utan klang, förbyts till flägt, Tonlöst är hans inre vordet, Strängaspelet 
sönderbräckt. '246 

Och ingifvelsen, den unga, Har försvunnit på en gång, Känslan darrar på hans tunga, Men ej formas mer till 
sång: Ack, det var natura, som bringat Med sin sång hans sång till glöd, Hennes sång har nu förklingat, Och den 
store Fan är död! 

Som förföljd af eumenider, Aster irrar genom snår, Tills lian medvetslöst omsider Vid den mörka klyftan står. 
Gamens svarta vingar brusa: Se, lian ilar till sin vän: Han liar känt de lockar ljusa, Känt den hvita hals igen.'247 

Lindring i de mörka plågor Gamen kräfver, som förut, Aster liör ej mer hans frågor Och hans milda magt är slut, 
Och när ingen huld försoning Gossen skänker, ingen tröst. Borrar fogeln utan skoning Klon, förgrymmad, i hans 
bröst. 

Blodet frasar, dvala sofver Aster vid hvar droppes lopp, Fjällets fogel rufvar öfver Gossens marmorsköna kropp. 
Sist med näbben vildt han biter Egna barmen purpurröd, Med ett skri sig söndersliter, Flaxar till och sjunker 
död.'248 

Så man fann dem. Gossen fördes Äter ned i dalens famn, Ocli hvart menskohjerta rördes, Och man ropte Asters 
namn, Och man badade det sköna Bröst, som fått sitt banesår, Och man lade lagerns gröna Krans kring unge 
skaldens hår. 

Och Demeter bjöd att gräfva Grafven nära dammens rand, Så att svanen kunde sväfva Öfver vågen dit ibland, Så 
att näktergalen skulle Hvarje stilla aftonstund Toner sttö på Asters kulle Från sin mörka myrtenlund.'249 

Ocli en pelare nian ställer Sist af snöhvit marmor der; Frisen, som kring kanten sväller, Idel fogelbilder här. Dit, i 
sus af qvällens vindar, Går prestinnan ofta fram Och i evig saknad lindar Armarne kring pelarns stam. 

Delos' gud, Apollo, skickar Sina gryningsstrålar dit, Hvarje natt hans syster blickar Dit ur månen, silfverhvit, 
Ynglingar och flickor unga Dit med blomsterkransar gå, Och Demeters tärnor sjunga Der i stilla hymner så:'250 

»Ej hans öden synas tunga: Bättre mista sångens ljud Än på magtens bud att sjunga! Sången kommer från en 
gud. Ej hans öden hårda tyckas: Bättre dö för gamens klo Än af våldets gam att ryckas Ur den nejd, der gudar 
bo!» 

Hvarje år, när öfver hafven Foglarne från norden fly, Stämma möte de vid grafven, Tallöst brusande ur sky. 
Bundt om pelaren, som glittrar Sväfvar då ett vingadt folk, Som sin fria hyllning qvittrar För sin döde sångartolk. 
Trollspöet. 

En italiensk saga. 

Inledning. Till Sången. 

u gaf mig allt. För Saul du liar spelat, För Sauls-anden i min egen barm. Oeh när jag blödde, du har såren helat, 
Och när jag frös, du kom så ungdomsvarm. Och när jag mindes smärtsamt hvad jag felat, Till korset gick jag, 
lutad mot din arm, Och allt blef ljust, så ljust, att mina sånger Blott fröjder speglat, sorg ej många gånger.'252 

Du blef mig allt. Du lät melodiskt tona Hvad dina systrar, tro ocli vishet, sagt, Och derför kunde du mitt bröst 
försona Och vardt mig lek ej blott, men läkdomsmagt. Min ljufva älskling! Än i stjernekrona Jag sett dig stråla, 
än förutan prakt t 

I blåklintskrans du sväfvade på gräset, När vågen sakta slog om qvälln vid näset. 

Du lät mig ana, att en dröm vi drömma I detta lif, en sanndröm, som slår in. Du bad mig ej för sinneverlden 
glömma Den sanna verld, som, älskade, är din. Du sade: ej det starka, men det ömma Du sjunga skall! Du sade: 
bed ocli brinn! Du sade: stå ej på de stoltes sida, Men visa himlen du för dem, som lida!'253 



I dag, o sång, du lockar mig till söder, Till Ariostos och till drufvans land, Der i en evig vår orangen glöder Och 
Medelhafvet slår mot blomsterstrand. I dag, o sång, hos mig en lust du föder Att svärma, yr och fri från tvåijgets 
band, I fabelns verld, en verld af dröm och saga. Skall, skälmska sång, du något bröst behaga? 

Som tidsfördrif du lät i mulna stunder Min tanke fly, af grubblets feber sjuk, Till helsans nejd, till sägnens 
myrtenlunder, Der grönskan bredes mera saftigt mjuk, Der Circc än förnyar sina under, Som förr hon gjort på 
Dosso Dossi's duk, Och barnsligt djerf och löst ur vanans regel En riddarsaga står vid skogssjöns spegel.'254 

Man må ej Hannas, om, ett barn af våren, Du vårligt yster syns ibland, min sång! Så, o min Flaccus, svan från 
gyllne åren, Din Lalage sitt löje log en gång, Så, Wieland, bar kring silfverhvita håren Du nöjets rosenkrans, och 
utan tvång Din dikt, Orlandos skald, lät huldt i dagen Ur floret höjas knoppande behagen! 

I glade vise! Ej förmätet följer Jag edra fjät. I skuggan går min färd, Der lundens grönska vänligt öfverhöljer Ett 
äfventyr ur folkets sagoverld Och bäcken, lekfull, vilda blommor sköljer; Men, af ert efterdöme stärkt och lärd, 
Jag trott naturens lätta sjelfsvåld vara Det samma som naturens oskuld bara.'255 

Vid Arnos dal, o sångmö, fann du spira En skara sägner midt i lagerskog, En skara rosor, som med vällukt fira 
Hvar morgonsol, som mot Firenze log: Dig grep en lust att en bukett dig vira Och så till ämne för en dikt du tog 
På måfå ut bland alla bilders flockar Prinsessan med de underbara lockar. 

I* 

Flickan fångad blef af jätten, Bäst hon blommor band i fröjd, Och hon fördes långt från slätten Till en vild 
Abruzzerhöjd. 

* Det stoff, som här i bunden form bearbetats, är hemtadt ur en fantastisk, bizarr, men vacker italiensk saga. Det 
har dock på flerfaldigt sätt omgestaltats. Se för öfrigt Anm. vid bokens slut!'256 

Majsen ej och hvetet spira Kring Argante's jägarslott, Röda vallmoblommor vira Sig kring stora tistlar blott. 

Knotiga oliver hålla Rundt om borgen vålnadsvakt, Onde andar styggt förtrolla Bergets träskomslutna trakt. 

Svarta vattenormar simma Nedanför i kärr och dy, Der en osund töckendimma Spänner ut en silfversky. 

Blågrå buffelhjordar trampa Genom nrjölonris och säf, När om natten månens lampa Lyser öfver dimmans 
väf/257 

Men kring höjden gamar skria Och orkanens vinge slår; Det var dit, som nu Maria Röfvats bort vid femton år. 

ISöner hjelpa ej och tårar; Så är jättens stränga bud: När hon hunnit sexton vårar, Skall hon bli Argante's brud. 

Ej åt eget röfvarnäste Ens ban anförtror sin skatt; Nej, ett svårbestigligt fäste Trollar nragern fram en natt. 

Mägtigt vid besvärjningsorden Och vid klang ur jättens horn Skjuter, dånande, ur jorden Upp ett ensligt 
koppartorn.'258 

Svarta tinnar kransa taket, Murgrön slingrar kring dess krön, Och i dunkla torngemaket Har Argante spärrat inön. 

Ingen, ingen trappa leder Upp till kammarn, hvar man ser; Aldrig kan hon springa neder Till den släta marken 
mer. 

Så den undersköna fången Sitter ständigt som i bur, Spejande från tornbalkongen Kring en skrämmande natur. 

Intet sällskap står att finna; Blott Fantina under gnat Kommer, skrumpen tjenarinna, Hvarje dag dit upp med 
nrat.'259 

Kan Fantina flyga? Ingen Stege man till tornet lagt. Lånar - hon af svalan vingen? Nej, förnim, hvad sagan sagt! 
Någon fée Maria skänkte Skydd i hennes första år - Och en balsamdroppe stänkte På den lillas ljusa hår. 

Och de gyllne lockar sedan Vuxit upp i yppig mängd, Och, vid femton år, de redan Hunnit flickans dubbla längd. 
När hon lät dem ledigt falla, Då vid spegelns glas hon stod, Hennes växt de öfversvalla Syntes med en 



skimmerflod,'260 

Och som gloria innefatta De det ljufvaste porträtt, Och de lägga sig som matta För en fot eteriskt lätt. 
Men af allt det underbara Underbarast är och var Den magi, det solstrålsklara, Böljelena håret har. 


Den, som nalkas stråleringen Af de lösta lockar, får Ett magnetiskt tryck, som ingen, Så det säges, emotstår, 

Och hvart föremål, som röres Af det mjuka silkesflor, Lyfts, blir eterlätt och föres Till det rum, der flickan 
bor.'261 

Tusen ljusatomer liiifva I)en, som nalkas denna sfer: Uppåt, uppåt måste sväfva Den, som nedanföre är. 

Derför, när med fat oeli kanna Nedanför Fantina står, Hörs hon skrika blott och banna: Lata flicka, lös ditt hår! 

Och hon klättrar upp på murens Utsprång, kattlikt snabbt oeli van, För att närmas jungfruburens 
Murgrönssmyckade altan, 

Och Maria, säger sången, Sänker glittersvallet ned, Hukad öfver tornbalkongen, Silkesked vid silkesked,'262 

Och den fula hexan dansar, Förd med omotståndligt lopp, I ett nät af gyllne fransar Till den sköna flickan opp. 

När sitt värf hon fyllt omsider Och när maten står på bord, Samma gyllne väg hon glider Åter till den jemna jord. 

Så går dag för dag. Den tunga Ensamheten aldrig bryts, Lifvets väfnad för den unga Blott af tröga stunder knyts. 

Sällan blott Argante vistas Inomhus; i veckotal Ströfvar han, der svärdsstygn ristas, Plundrande, i berg och 
dal.'263 

Kommer han, han skr ä mmer bara Hickan med sitt röda hår, Med sitt tal om krig och fara Och om bröllop nästa 
åi‘. 

Annars allt är tyst och öde, Rymden kännes tung som bly, Det är stumt som lios de döde, Hvarje dag är ledsna'n 
ny. 

Men en middagsstund, då liexan Åter nedom fönstret står, Kältande den gamla lexan: »Lata flicka, lös ditt hår», 

Och när, höjd på lockars glitter, Hon till tornet kommen är Och i flickans kammar sitter, Talar hon med ens så 
här:'264 

»Kan i natt du ensam vara Och i morgon likaså? Till min mormor skall jag fara Om en stund att helsa på. 

Mig en glädjenyhet bar hon: Fest i grottan skall hon ge, Traktens spådomssystrar har hon Bjudit på en grodsupé. 

Nöjets stunder äro korta, Nu i krig Argante är, Dröjer väl en vecka borta, Men är sedan säkert här. 

Var nu tyst som muren, allra Raraste min rosenknopp! För Argante icke sqvallra: Annars äter han oss opp!'265 

Svafladt vin i qväll skall klunkas, Assembléen blir full af glans, Kanske kommer — så det glunkas — Dit en 
potentat med svans. 

Men jag får väl ej förgäta, Då jag reser inom kort: Kan du skaifa dig att äta. När Pantina liar gått bort?» — 

»Ack, Fantina, så du säger! .Tag kan nästan blifva vred, Mat ej fins liär, oeli ej äger Jag till kokning någon ved, 
Och du vet det, och har hjerta Att i qväll dig bort bege Och mig lemna åt min smälta För att få din grodsupé! 
Wirsén, Dikter. ii.'266 

Ack, det är så hemskt härin ne, Ack, Fantina, stanna qvar! Jag blir ångestfull i sinne. Jag blir spö k rädd, om du 
far!» — 

Och de svarta ögon vänder Flickan bedjande mot skyn Och hon vrider sina händer, Tårar tillra öfver hyn. 
t 



»Kors, en sådan sjåpig flicka, Kors, en sådan månskensmö! Ej så der förtvifladt blicka! Tag blott detta 
trolldomsspö! 

Det dig skaffar hvad dig lyster, Mat och ved, min lilla vän! Nu farväl! Stå ej så dyster: Om ett dygn är jag 
igen.»'67 

Och i jungfrulockars glittel’ - Glider nu Fantina af, Och Maria ensam sitter Med det spö, som hexan gaf. 

II. 

Plundringsbyten har Argante slösat öfver torngemaket, 

Der den mattblå lampan brinner från det stuckin- 
lagda taket, 

I hvars midt en liten rundel, täckt ined skifvor af 
kristal], 

Låter himlen genomskina och ger rum åt dagerns 
fall. 

Gripuppburna kandelabrar sträcka ljusbekrönta armar 
Rikt utskurna ekestolar bjuda höga livilokarmar, 

Yppiga gardiner kransa fönstret med dess tornaltan, 

Österlandets mattor flyta under svällande divan.'268 

På de väfda väggtapeter mången bild i färger skinel*, Sköldmör, riddare och jättar, saraccncr, paladiner, Och i 
hörnet svarta sfinxer bära opp en grön kamin, 

Ofvanför hvars vida eldstad silfverspegeln glimmar 

fin. 

(ifver trenne trappsteg höjer sig det hulda lägerstället, 

llöda silkestygsomhängen skugga svanehvita fjället, Lena kuddar, stilla smekta af en dämpad ambravind, Vänta 
att sitt dun få smyga under jungfruns rosenkind. 

Lädergördeln med sin väska från sitt lif Maria knäpper, Mörka ylledrägten ned ur axelliäktorna lion släpper, Ocli 
likt moln från en jungfrulig alpliöjd, glider drägten bort, 

Bar 0111 hals och bar 0111 armar står den unga inom 

kort.'269 

Blommande som våren blommar, skimrande som månens öga 

Genom dimmors draperier vänligt skimrar från det 

höga, 

Strålar hennes ljufva skönhet, en förkroppsligad idyll, 

Genom moln af snöhvitt linne, genom dimmor utaf tyll. 

Genom fönstret aftonluften sval de nakna skuldror 
smeker, 

Och hon går till fogelburen och med papegojan leker, 

Som i gröna fjäderdrägten reder sig till nattens ro, 



Hukad på den lätta pinnen i sitt fina gulltrådsbo. 

Sjelf kan ej Maria sofva, hennes väsens alla strängar 
Darra, som när eolsharpor darra öfver skog och 
ängar. 

Sällsamt! Hon i trenne nätter hört och tycker än 
hon hör 

Svaga toner från en luta locka trånfullt utanför.'270 
Långa morgondrägten tar hon, hvilken snön i hvithet härmar, 
Med den rika spetsgarnering, med de högt uppskurna 
ärmar, 

Knyter tofsarna om midjan, lutar sig i stolen godt 
Och i älsklingsboken bläddrar: det är »riddar Lancelot.» 
Dimmor trängas kring balkongen, tusen hvita töckenandar, 
Månen sina fina strålar huldt i dimmans tappar blandar, 

Och i lampans matta skimmer genom torngemaket gå 
Milda dagrar, milda skuggor, ulligt mjuka, silfverblå. 

En osäglig stämning synes nu i flickans anlet speglad, 

Någon aning att i afton hennes lott är ljuft beseglad, 

Någon oförklarlig varsel om en fröjd osägligt rik . .. 

Boken glider re'n ur handen . . . höres ej en svag 
musik ?'271 

Tornets klocka slår. En dallring skälfver i olivelunden, 

Det är midnattsklockans toner, flicka, det är andestunden ! 
Månen genom töcknen sänder som en bardisan af 
glans 

Riktad rakt mot hvilobädden med dess röda förhängs- 
frans. 

När det sista slaget klingar, prasslar plötsligt det 
vid muren, 

Prasslar det på hällens utsprång rätt inunder jungfruburen. 
Flickan reser sig ur stolen. Då en stämma örat 
når — 

Ar - det ej Fan tinas stämma? — »Lata flicka, lös ditt 
hår! »'272 

\ 

Tror hon, att det är Fantina? Tror hon, att en 



annan nalkas? 


Ovisshetens ljufva andar med den unga tärnan skalkas, 

Oeh lion leds som af ett öde, och med sluten blick 
hon går 

Månomstrålad till balkongen, lösande det gyllne hår. 

Ovisshet, som ej vill grubbla, ej vill forska, djerft 
förveten, 

Men för egen tankes spaning berga omedvetenheten, 

För den hulda som i sömnen. Af sin egen aning 
brydd, 

Litar hon på obekanta, underbara geniers skydd. 

Knä hon böjer; sina ögon än hon sluter som i drömmar, 

Ocli från femtonårigt hufvud nu det gyllne håret 
strömmar, 

På den skönsta silkesstege, soni i vida verlden fins, 

Sväfvar upp till tornbalkongen ej Fantina — men en 
prins.'273 

I den svarta sammetsdrägten och ined tjädern i baretten 
Kominer han. Det kan ej nekas, han är skönare än 
jätten, 

Och han sluter hennes hufvud mot sitt bröst så huldt, 
så godt, 

Ocli den väna, blygt betagen, hviskar: »är du Lancelot?» 

Ljusa fröjd, som menskohjertat blott en enda gång 
får smaka! 

O det är som om h varandra de lia känt se'n år tillbaka: 

Flvarje tanke, som han tänker, känner hon så väl 
igen, 

Flvarje känsla, som lion känner, honom tycks en barndomsvän.'274 
O förtrolighet, som plötsligt upp i röda rosor blommar! 

Altarlåga, plötsligt tänd i unga själars helgedomar! 

Ljufva hjertebyte, gjordt så snabbt, en himmel t ill 
behag, 

Att bestört man nästan frågar: är jag du, och är 
du jag? 



Snabbt har han förtalt, hur ryktet om det djerfva 
jungfrurofvet 

Lockat honom hit ur fjerran, att mot jättens magt 
stå profvet, 

Lockat honom djerft att söka frälsa femtonårig mö 
Ur Argante's kopparfäste eller på försöket dö. 

Snabbt har hon förtalt, med ögat skymdt af bittra 
tårefloder, 

Huru jätten, se'n han dödat hennes far och mor och 
broder, 

Hvilkas död hon ej fått veta förr än veckor efteråt, 

Henne ryckt från blomsterängar med sig på en okänd 
stråt, 
f 275 

Nu i aska ligger slottet, hennes faders gård är öde, 

Ensam står hon qvar i lifvet, hennes fränder äro 
döde: 

»Obekante, du, som synes mig så välbekant ändå, 

Du allena är mig fader, är mig mor och bror också!» 

Han förtäljer om sin faders stolta, glada kungarike, 

Der Maria som hans maka snart skall bli en drottnings like, 
Om den vindbryggsprydda borgen och om sköldfyld 
riddarsal 

Och om fanorna, som vifta stolt från tornet öfver dal. 

Han förtäljer sina färder, hur hans korsbanér har viftat 
Der med mägtige emirer djerft han svärdshugg redan 
skiftat, 

Han förtäljer sina färder, hur med härold och med 
page 

Han som sändebud har gästat vid det helga Mont- 
salvage.'276 

Ocli han säger sist: Maria, mången dam jag skådat, 
mången; 

Ingen fagrare jag skådat än min dam på tornbalkongen. 

Och hon säger ömt: Lorenzo, nu har riktigt jag förstått, 

Att du är min drömde herre, är mitt hjertas Lancelot. 



Stilla genom takets öppning, genom rundeln af kristaller 
Månens hela rika skimmer ned i kammarn plötsligt 
faller, 

Och en pelare af silfver står i torngemakets midt, 

Och den matta lampans stråle blandar blått i silf- 
verh vitt.'277 

Ocli som ystra barn de dansa, svängande i yra ringar, 

Rundt om silfverpelarn dansen, darrande och lätt sig 
svingar, 

Tills af öfvermägtig känsla, under rop af ljufva namn, 

Rätt inunder skimmerfloden huldt de sjunka famn i 
famn. 

Stilla vandrerska på fästet, det var du, ja du allena, 

Som dem såg i öm omarmning, såg de älskande och 
rena! 

Syskon kanske mer än makar voro de till känslan 
nyss, 

Du dem gjorde brud och brudgum, första, månbe- 
glänsta kyss! 

Ocli Lorenzo höjer fästet på sin korsbekrönta glafven, 

Vid den heliga symbolen svär han trohet intill grafven, 

Ocli en glädjerysning spritter öfver flickans ljufva drag, 

En onämnlig sällhet skälfver öfver darrande behag.Det blir - mörker. Sakta slocknar re'n i Hämtning 
lampans flamma 

Och sin glans i töckendoket månen höljer med detsamma, 

Natten i sitt hulda sköte gömmer känslornas förbund, 

Gömmer den förtegna lyckan, tvenne väsens bröllopsstund. 

III. 

Morgonrodnad, som ur öster bräcker, Purprande den däfna morgonskyn, Och till nyfödd fröjd naturen väcker! 

Såg du någon älskligare syn, Der du sväfvar öfver fjärd och udde, Der du viftar öfver dal ocli höjd, An två unga 
anlet på en kudde, Blommande af kärleks helsofröjd? Morgonrodnad, som på fästet tågar, Såg du något skönare, 
jag frågar?'279 

Dagen randas. O hvad solskensglitter I den unga flickans ystra skratt. O hvad frågor, o hvad fogelqvitter, O hvad 
joller, hvilka blyga spratt! Söderns brud i lifvets blomstermånad Ej som nordens hemligt vemod bär, Hennes 
lycka ej så rik på trånad. Hennes sällhet ej så sorgsen är, Hennes känsloverld i moll ej klingar, Hennes Psyke eger 
purpurvingar. 

Middag nalkas. Dufvorna, som smekas, Gerna se till sist de korn, vi sttö. Hur man svärmar, är, det kan ej nekas, 



Godt till sist att ha ett trolldomsspö! När. af flickan svängdt, det magiskt hviner,'280 

Syns ett, fat med fiskar som af gull Oeli ett vin, som skimrar likt rubiner, Och en persika med sammetshull. Har 
du kanske sett, att kyssar felas, När en persika så der skall delas? — 

Fråga ej, hvi ej de genast ila, Hvi ej strax från tornet långt de fly! Hjertats första sällhet älskar hvila, Älskar fred 
från hvarje hufvudbry; Om en framtid ej man genast frågar, När osäglig fröjd minuten bär, Lifvets horisont i 
flammor lågar Och en solskensstråle, varm och skär. Från balkongens dörr, som står på gafvel, Spelar öfver 
kammarns golf gulltafvel.'281 

När, förvirrad än af alla under, 

Dem en nyfödd lycka trollar fram, 

Man på måfå går i nu-ets lunder, 

Der en Eros står vid hvarje stam, 

Der en gyllne frukt, som vill bli bruten, 

Vinkar från hvart mörkt orangeträ, 

När en Maj man till sitt bröst har sluten, 

När en älskling sitter på ens knä, 

Dä i stundens nät man ljuft är fången, 

Lycklig stirrar man på solnedgången . . . 

Solnedgången genom fönstret spanar, Röda rosor den på rutan sår . . . Lyss, med ens en pipig stämma manar: 
»Skynda, lata flicka, lös ditt hår!» Omedveten nästan, hur hon handlar,'282 

Flickan griper, darrhändt, i ett språng Gyllne spö't och älskaren förvandlar Till en vaktel med melodisk sång, Oeli 
med mindre fröjd än gårdagsqvällen Strör hon glittersvallet se'n mot hällen. 

När Fantina kommit upp, hon genast Frågar: »hvad är det för fjädertupp?» — 

— »Med ditt spö han trollats fram allenast, Att, när jag blir hungrig, ätas upp.» — 

— »Du gjort rätt; en baddare att sjunga Tycks den kurren; bra du skött din sak: Flan kan gerna äfias med sin 
tunga, 

Bättre än hans sång blir dock hans smak.» — Skälmsk, fast rädd, hon svarar då tillbaka: »Ja, Fantina, nog lian 
bra skall smaka.»'283 

Nästa middag, när Fantina åter Stannat under kammarens altan, Med sitt spö Maria skyndsamt låter Prinsen bli 

förvandlad till en svan. »Men den der kan du väl inte steka, Hvarför bar du trollat honom hit?»-»Jo, jag vill 

hans ljusa vinge smeka, Jag fick lust att ha en silfverhvit, Vacker svan, när ensam på altanen Sist jag läste 
»riddaren med svanen». — 

Tiden går. De snabba tornurslagen Mana slutligt dock de två till flykt, Jätten väntas redan morgondagen, Oeh till 
dess att dröja, ej är tryggt, Väl Lorenzo gerna velat stanna 
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Och med trollet pröfva svärden der, Men Maria kysser ömt hans panna, Leende i tårar, hon besvär Riddarn att åt 
slumpens kast ej lemna Dagar, som åt kärleken de ämna. 

»Om din ärelust det hann har vållat Att jag bedt dig fly från denna trakt, Mins, att detta ställe är förtrolladt, Mins, 
att menskors ej, men andars magt Råder i Argante's kopparfäste, * Och mot trollen är den starke svag, Utan 
tvekan får den allra bäste Liv för varelser af annat slag: Må mot saraccncr löst du skrida, Med Argante får du icke 
strida!'285 



T)Ja, du får ej. Är det väl for mycket, Att en brud skall få sin vilja fram? Har för mig du redan mistat tycket? 
Hvarför blickar du så allvarsam? Snart i allt jag skall ditt tillstånd spörja, Blott i detta enda låt mig rå! Låt mig 
hela färden ombesörja, Om det också kostar litet på! Följ din flicka hvart hon kosan leder, Jag befaller det — ack 
nej, jag beder! 

»Dock, att flykten måtte lyckligt slutas 
Och i otid ingen vetskap få, 

Måste alla bohagstingen mutas 
Att ej sqvallra om, när bort vi gå!» — 

Och hon trollar fram med spö't en gryta'286 

Full af macaroni till sin rand: »Nu en godbit skall för ingen tryta. Blott för tungan snällt I hållen tand! At enhvar 
en sked med macaroni: Men I tigen ock som barn, förstån I?» 

Kring hon springer med en sked behändigt, Näpen i sin mörka yllekjol; Spegeln lo Ivar tystnad för beständigt, 
Tystnad lofvar hvarje ekestol, Lampan svär att ej om flykten sladdra, Den förtrogna kudden, hvaromkring 
Kärleksdrömmars milda genier fladdra, Hviskar: »ej jag yppar någonting», Tystnad lofvar svällande divanen Och 
gardinerna vid tornaltanen.'287 

Papegojan innanför sitt galler Får, ock hon, en liten bit i hast, Men hon rör ej maten, när den faller, Och det 
dumma ögat blickar hvasst: Hon är stött: hon sett sig ensam lemnas Och ej smekas se'n Lorenzo kom, Ocli med 
hemlig föresats att hämnas Låtsas läckerbiten hon ej om. Är det för Marias omsorg tacken? Ack, att ingen vrider 
af dig nacken! 

På en bro, som trolldomsvidjan danar, Och hvars båge ned till jorden lopp. Nu de sväfva. Gryningsstunden 
manar Dem att hasta: snart går solen opp. O med hvilken lust i morgonstunden'288 

Njöt Maria af en fri natur, Njöt af suset ur olivelunden, Släppt som fogeln lös ur fängselbur! Smekt af fl äg tar från 
den unga dagen. Barmen slog, af vårlig fröjd betagen. 

Höga gryning! I)u en tjusning eger Med din halfframbrustna skogsmusik, Med ditt löfte om oändlig seger, Med 
din alstringskraft, omätligt rik; Du en verld i knopp kaotiskt gömmer, Väktare vid solens morgonport! Så hos 
konstnärn, än ej formad, drömmer Någon bild, hvars rykte skall bli stort, Så hos hjelten outvecklad hvilar En 
bedrift, som snart kring verlden ilar.'289 

Gryning! Dimmig rosenslöja spänner Du kring alltet i din lätta gång! 

0 den rosenslöjan skalden känner: 

1 en sådan doldes ock hans sång, Doldes, s kimm ervåt af daggens tårar, Doldes blyg, jungfruligt oskuldsren, Tills 
en gång, den skönaste af vårar, Morgondimman brast i purpursken 

Och hans ödes sol steg opp, hans sagas, Och hans hjerta jublade: det dagas! 

Gryning! En oändlig sällhet bådar Du ock nu åt dessa unga två, Som bland glitterstänkta spindeltrådar Och bland 
silfverhvita dimmor gå, Gå bland dimmor, som sig sammannysta 

Wirsén, Dikter. ii.'290 

Och förtätas till en här af moln, Gå förtjusta, modiga och tysta, Medan daggen, på den däfna skåln Vickande, 
med perlor öfverströmmar Deras och naturens morgondrömmar. 

Men i dimman genom träsket röras Hala former, som sig sammansno, Hväsningsljud ur etterstrupar höras Och på 
ormar halkar flickans sko. På sin arm Lorenzo henne höjer, Öfver kärren han den ljufva bär, Ned mot ormarne 
sitt spö hon böjer, Och en slingrig, tusenfaldig här Bildar då en häck på hvar sin sida Om den väg, der nu de unga 
skrida.'291 



Och med halsar högt från marken lyfta Bölja de, som vågor på en sjö. Väl mot paret deras tänder syfta, Men de 
töras ej för flickans spö. Och de tvennes väg är som en strimma, Som en smal ocli trångt begränsad ban I ett haf 
af vågig töckendimma, I af ormar bildad ocean. Sammanflätadt, ynglet mjukt sig hvälfver, Ocli på ormfjäll 
gryningsljuset skälfver. 

Ändtligt genom kärren fram de streta Till en ödemark med mjölonsnår, Der, en mager morgonkost att leta, 
Jättens gråa buffelskara går. Rördt af spö't, en buffel ned sig böj er,292 

Och Lorenzo hoppar på hans rygg Och framför sig han sin flicka höjer, Och i traf går färden framåt, trygg. Mera 
snabbt ej tjuren bar Europa An nu buffeln bär de två tillhopa. 

I den svala morgonluften färden Lifligt stärkande och munter käns, Genom hedar, ständigt hedar bär den Tills de 
hunnit jätterikets gräns. Då tillbaks det stolta djur de sända Och sin väg till fots de sedan gå. Hände gerna nu 
hvad än må hända: Hand i hand de skrida fram, de två, Och med fröjd ur skingrad morgondimma Se de solen 
majestätisk glimma. 

i'293 

Men Argante och Fantina närma Under tiden sig till tornets fot, Flickans röst nu bohagstingen härma. Gäckande 
den leda gummans hot: När hon ban nar ömsevis och tigger »Fata flicka, lös ditt hår på stund!», Svarar bädden: 
»ej jag kan, jag ligger, Unna mig min lilla morgonblund!» På förnyad kältning svarar stolen: »Tyst! Jag sitter ju i 
underkjolen.» 

Tålamodets alla band och reglar Börja brista: gumman hväser »kom! Spegeln svarar: »vänta, jag mig speglar, Gå 
din väg, och om en qvart vänd om!» Men då börjar papegojan tjuta:'294 

»Hon har flytt, hon finnes icke här, 

Alla andra har hon lyckats muta, 

Icke mig, ty jag har karakter. 

Med en prins hon rymde från altanen, 

Prins var vakteln, samme prins var svanen. 

»Här har forts ett lif, ett otillständigt! Hvilka tider, hvilken slapp moral! Jo, den flickan lurat oss behändigt! 
Gratulerar till en skön skandal! Om ni skyndar, kan ni kanske finna Filla fröken med sin kurtisör, Än ha de väl 
knappast kunnat hinna Fängre än till daln härutanför. Nu ej mer, ty allt för grymt jag lider! Hvilka seder, 
himmel, hvilka tider!»'295 

Men Argante ropar: »du Fantina, Du, som vaktat har sä väl min skatt, Dig, der aldrig sol oeh måne skina, Skall 
jag sätta, när jag fått dem fatt.» Och på sjumilsstöflar sedan jätten Skyndar efter de förtjusta två, Mellan 
jättestegen krymper slätten Och de stora hedar blifva små. Och han varsnar re'n vid synviddsranden Två, som 
hålla ömt hvarann i handen. 

IV. 

Fänge har en darrning glidit Öfver flickans hela väsen, Medan raskt framåt de skridit öfver blomstren, öfver 
gräsen.2u(j 

»Forenzo, jag fryser!» — I manteln han höljer Den darrande bruden med kinder af snö. — »Forenzo, han 
kommer! Oss jätten förföljer!» — I ångest hon stannar - och svingar - sitt spö: 

Och törnebuskar skjuta med ens ur mark Och stänga vägen mellan de två och jätten. De växa upp till 
ogenomtränglig park, I tvenne syskonhälfter - de dela slätten. 

Det blir en skog, som susande, yppig, står - Och fina löf i blånande luften vaggar, Argante fåfängt närmas de 
sträfva snår, Han kommer ej ett fjät för de hvassa taggar,'297 



Hell, sköna skog, som skyddar de ungas gång O att en sådan vuxe på ödets vilja, Så ofta här i verlden man vill 
med tvång Två huldt förenta, älskande väsen skilja! 

Se, friska rosor smycka de täta snår: Det är Marias rodnande kärleksdrömmar. En rosenånga vidt öfver rymden 
går: Det är Marias själ, som i doftet strömmar. 

Och några rosor skina så hvitt och blekt Och gömma endast innerst en ljusröd strimma Så skimrar flickans 
känsla, af vårvind smekt, Så blyg, så blek i lefnadens morgontimma. 

Men andra rosor skrudar af purpurblod Kring ädla, brudligt blommande former fästa; Så glöder qvinnans kärlek 
af hjeltemod, Ocli dessa rosor voro ock här de flesta.'298 

Ur ljusgrön lifdrägts hölje mot dagen ser En skara röda, sprickande rosenknoppar: Det Sr de framtidslöften, som 
kärlek ger, Och ariadaggens regn på dem alla droppar. 

Men yrt, rebelliskt trotsande jättens magt. Ur rosenskogen tusende logi ar sjunga Om kärl ek skraft, som reser en 
skog till vakt Att skydda mot det gamla det friska, unga. 

Jätten, blodig, sargad, slagen. 

Sviken på sitt hopp sig finner, 

Men de unga nästa dagen 

På en annan väg ban hinner. 

»Lorenzo, jag fryser! — I manteln han höljer 

Den danande bruden med kinder af snö. 

»Lorenzo, ban kommer! Oss jätten förföljer!» — 

I ångest hon stannar och svingar sitt spö:'299 

Skönt förvandlas den sköna. Gif akt! På stunden Skjuter mot ljuset hemlig en kyrka opp, Dunkel drömmande 
bredes i pelaiiunden, Tigande andakt, bäfvande, saligt hopp. 

Hjertats älskande, heliga känslor bygga Bågar af trånad upp i det höga loft, Fromma tankar som dufvor sig hvila 
trygga Högt vid hvar list i skyar af rökverksdoft. 

t 

Pel arknippen i tj enande, delta flockar Trängtande stiga. Dagern är skymningshalf; Ljusa glorior, lika Marias 
lockar, Gå dock från koret vidt kring de djupa hvalf. 

Blomsterlindadt altaret är. — En qvinlig, Offrande kärlek firar en messa der, Jordisk ej till sitt väsen, men 
öfversinlig. — Böjd vid dess fot Lorenzo som biskop är.i! O O 

Fromma böner i puiprade korgoss-skrudar Nalkas med höga, brinnande ljus i hand, Bundt om altaret nu, medan 
texten ljudar, Ställa de ljusen alla vid skrankets rand. 

Rosenkindad, den strålande barnaraden Sjunger, då messan lyktat, en helig sång. Andaktsfulla, de vända på 
nothäftsbladen; Hör du de rena tonernas stilla gång? 

Kind mot kind de förtroligt i glädje luta, Fiesoles englar lika till färg oeh hy, Oskuldsfulla af hymnernas ljud de 
njuta. Blickande saligt upp ur en gullstoftsky. 

Barnatonerna himmelens under prisa, Högre de växa, jublande, innerligt. Hör, o hör! Det är kärlekens Höga Visa, 
Älskande, unga hjertans förmälningsdikt.'301 

Ständigt varmare dagrar, när barnen sjunga, Sprida i kyrkan strålande, solig vår. Orgeln brusar med ens, och i 
hvalf, som gunga, Dånande mägtigt Salve Regina går. 


Jätten flyr, ty fruktan bär han, 



Orgeln hemskt i örat låter. 

Men den nästa dagen är han 
Stadd, som förr, på spaning åter. 

»Lorenzo, jag fryser!» — I manteln han höljer 
Den darrande bruden med kinder af snö. 

»Lorenzo, han kommer! Oss jätten förföljer!» — 

I ångest hon stannar och svingar sitt spö: 

Då glittrar en fjärd, då blånar en vik, Då höres de spolande vågors musik. 

Af viken blir sjö, af sjön blir ett haf, Det vidgas, det växer, det stannar ej af. 

'302 

På spegel, som jemnas, strålande klar Nu glider af svanor ett skinande par. 

En hopböjd vidja lindar sig kring Den mindres hals som en gyllene ring. 

I älskande svanor, skynden er gång På böljornas öken i tonande sång! 

0 gliden, I unga, gliden med mod! På vingarnc aftonen stanker sitt blod. 

Ur farornas djup, ur tidernas sjö 
1 söken den eviga kärlekens ö. 

Argante med harm i hafvet nu går, Till hakan på jätten det, sqvalpande, når. 

Ilan hinner dem upp, ban töfvar ej alls. Han griper en svan om skimrande hals. 

Den glider ur hand, nu dyker den ner, Nu bottnar Argante i sjön icke mer,'303 
Nu vänder han om med vrede i håg. Men svanorna, frälsade, segla på våg. 

De segla med glädje, hvita som snö, I aftonens purpur på speglande sjö, De söka den eviga kärlekens ö. 

Jätten går tillbaks till stranden, Sjudande af bat, han stannar, Skönjer än vid himlaranden Svaneparet och 
förbannar: »Rymmerska, ditt svek skall hämnas! Ensam plötsligt skall du lemnas! Usling! Den, du älskat nyss, 
Skall du för en annans kyss Glömma, glömma inom kort, Glömma som en saga bort! »'304 

V. 

Ett vänligt ljus i herdehyddan brinner, 

Dit nu Lorenzo och Maria gå, 

En silfverbäck bland oleandrar rinner, 

På blomsterängen glada hjordar gå, 

Man nalkas djerft, man dörren öppen finner, 

Man ser en vacker mor bland sina små, 

Man ber om skydd, knappt viss, om man skall våga, 

Och får ett hjertligt svar på tveksam fråga. 

Och — bäst af allt — Lorenzo här får veta, Att trenne dagars resa skiljer blott Den äng, der herdens lam i gräset 
beta, Från ängen kring hans faders gamla slott. Lätt kosan är: han ej behöfver leta, lilott följa raka vägen. Kort 
och godt. Han är ju nästan som i eget rike, Det kan man kalla lycka utan like.'305 



När herden kommer i sin getskinnströja, Af dagens möda trött, till hemmets hamn, Hans glada blickar stilla lycka 
röja, När barn och maka slutas i hans famn, Men frågande de sist på paret dröja. Lorenzo nalkas, yppar fritt sitt 
namn, Och herden, häpen att som gäster skåda Prins och prinsessa, bugar för dem båda. 

Och innan natten genom fönstergaller I kammarn tittar, dukadt bordet står, Det dignar ej af silfver och kristaller, 
Men bjuder livad ett landtligt tjäll förmår, Och när Marias vackra öga faller På herdebarnen med de mörka liår 
Och kerubskinderna, der helsan strömmar, Hon omedvetet drömmer framtidsdrömmar.'306 

Hvad den var stilla, denna vrå af verlden. Bebodd af enkla, sunda menskobarn, Som än ej lärt att lägga falska 
värden På allt oeh än ej snärjts i dessa garn, Der lifvets friska glädje snärjs af Härden, Och än ej byggt förtalets 
sladderqvarn Invid den bäck, der utmed pilträdsrötter Balladen badar nakna jungfrufötter! 

Med morgondagen vill Lorenzo fara, Och hur man rådslår, det beslut man tar Att låta än Maria kanske vara En 
veckas tid i herdehyddan qvar, Att prinsen först må hemma allt förklara Och underrätta om sitt val sin far Ock 
vända se'n med furstlig svit tillbaka Att hemta hem i värdig prakt sin maka.'307 

»Jag kan ej följa nu, jag kan ej våga», Maria hviskar till sin älskling så, »Man kunde i ditt hem försmädligt fråga 
Hvad flicka du på vägen hittat på, Ocli i min fruktan, i min blygsels råga Jag skulle intet kunna säga då, Och du 
kanhända skulle häftigt svara. Nej, res du ensam först och allt förklara! 

»Då ordnas allt behagligt, utan ifver, Man talar lugnt och lugnt på andra lyss. Jag är ej rädd, att du mig 
öfvergifvet, Som jätten i sin vrede hotat nyss; Jag vet, jag vet, att du mig trogen blifver, Men lofva blott att ingen 
ge en kyss!» — »Jo, en åt dig, min svan med hvita vingen, Min rosenskog, min kyrka! Annars ingen!»'308 

Och nästa dag i gryningsstunden skrider Lorenzo på sin vandring fram som bäst, Till dess i ett albergo han 
omsider Af värdshusvärden skaffar sig en häst. Då går det snabbt i traf, och tiden lider, Men ryttarn är med sina 
tankar gäst I herdehyddan än hos fager maka; O om en vecka är han der tillbaka! 

I vackra tofsar vaggar gyllne kornet Vid sidan af den väg, han rider fram. Nu är han der! Se, fritt sig visar tornet 
Ocli borgen skymtar, hög och allvarsam. Och prinsen griper tag i jägarhornet Att helsning blåsa, då i moln af 
dam Han kastellanen ser till mötes svinga På löddrig häst och hör hur klockor ringa.'309 

Ett dödsbud! Man till jordafärd sig reder Och klockan ringer för en död i qväll, Den gamle kungen bär man redan 
neder I procession till fädrens grafkapell, lie n ormar taget fram i mörka leder Vid fackelsken till öppnad 
marmorhäll. Lorenzo tankfull stiger ned af hästen Och tager främst sin plats i sorgefesten. 

Det är förbi. Till borgen återvänder 

Den nye kungen nu från grafvens kor. 

Han ser med vemod ut kring ärfda länder, 

Hans nya lycka sveps i sorgens flor. 

Lyst af ett bloss, som på hans bud man tänder, 

Han går att söka upp sin faders mor, 

Den ättestolta, som i tornet gråter, 

Den enda nu, som af hans slägt står åter.'310 

Den gamla ser ur strida tårars flöde Med glädje upp till ättlingen, som nyss Hon än har fruktat hvila bland de 
döde. Hon allt förtäljer, sorgefullt ban lyss Till hennes tal om gamle kungens öde, Men viker undan för sin 
farmors kyss, Ocli, spord om skälet, allt han nu förtaide Om jättehotet och den brud, ban valde. 

Han stiger upp. Till afsked natten manar, Som re'n sin slöja breder, stjernlöst skum. Den gamla länge i lians anlet 
spanar Och trycker sist hans liand, men sluten, stum. Ej hvad hon tänker unge kungen anar, Men, lyst af facklan, 
går han till sitt rum, Ocli i sin bädd i fädernegemaket Han, trött, ej länge håller ögat vaket.'311 



Den gamlas tankar gå i nya banor: Skall hennes ättling lättsint ge sin hand At någon svärmisk flicka utan anor, 

En äfventyrerska från fjerran sttand? Nej, vid allt heligt! Nej, vid dessa fanor, Som vifta ärofullt från borgens 
rand! »Prinsessa visst hon kallar sig, förvägen, Men kanske fursteblodet är en sägen. 

»Han har så lätt att gå i hvarje fälla, 

Och fällor har en vacker flicka lätt 

Att för en sådan, hetsig herre ställa, 

Som bara följer känslan rätt och slätt! 

Nej, hans kusin, den vackra Isabella 

Hon skulle passat här på alla sätt! 

Det var den brud, min son bestämt åt sonen! 

Den andras furstendöme är vill — månen! »'312 

Och re'n hon smyger utför trappan sakta, Hon smyger genom gängar utan tal, En port hon öppnar. Fädrens bilder 
akta På hennes steg i bonad riddarsal. Der väpnarn slumrar, som var stäld att vakta, Och nattvind sveper genom 
fönstret, sval. Vid sofgemakets dörr hon lyssnar sedan ... Ej hörs ett ljud. Hon träder in dit redan. 

Han sofver djupt, och ljuft han tyckes drömma, Ett namn i slummern på hans läppar far. Ett namn, spm, ack för 
snart, han döms att glömma, Ett namn, som högst af allt han skattat har! Det var ditt namn, du älskande, du 
ömma, Som dröjer nu i herdehyddan qvar Och, med hans nam på dina läppar, drömmer Och anar ej hvad ofärd 
stunden gömmer! '313 

Med lyktan på de drag den gamla lyser, Der huld Maria kunnat se sig blind. Hans mun hon kysser. Darrande, han 
ryser Den gamlas kyss var kall som nordan vind. Han skakar, som ett naket barn han fryser, En skälfva ilar öfver 
hvitnad kind. Den skälfvan går, o kung, till lijertegrunden, Men likafullt i sömn din kropp är bunden. 

Oeh nästa morgon helt förbytt till sinne Han vaknar upp, men som ur Lethes bad. Hans själ är sorgsen, det käns 
tomt derinne, Han saknar något, men han vet ej hvad. En månad går. Marias ljufva minne Alltjemt är borta som 
ett utryckt blad, Och på sin farmors råd han tänker ställa Sitt frierianbud till Isabella. 

Wirsén, Dikter. II.'314 

Den gamla under tiden sändt och sänder Alltjemt till herdens hydda falska bud Att fursten har rest bort och 
återvänder Ej än på länge. .. hvart, det vete Gud! Tills sist ett rykte dock till kojan länder, Att kungen re'n har 
valt en fager brud Och att man bröllop väntar snart på borgen, Fast svartklädd än man firar furstesorgen. 

Du unga barm, hur tungt af qval du häfves! Du unga barm. liur ängsligt nu du liöjs! Men kämpa vill du, blir det 
ock förgäfves, I sorgens stund ditt mod ånyo röjs, Ditt öga ljusnar, flicka, tåren qväfves, Din kraft ej brister, 
mindre än den böjs, Och trollspö't manar, när du snabbt det svingar, Två turturdufvor fram med granna 
vingai'.'315 

»I turturdufvor, som i mörka dungen Vår kärlek härmat, såsom förr den var, I turturdufvor, frågen unga kungen 
Om koppartornet han förgätit har! I turturdufvor, vid hans fönster sjungen Och väcken minnet af vår lyckas dar! 
Den öfvergifnas enda vänner, ilen, Och förfn I nått min herres borg, ej hvilen!» 

De fly till kungaborgen, der i qvällen Nu månbelysta alla tinnar stå, Och natten höjer öfver stjernor pellen. Som, 
strålande, i evig bruddans gå. Hvad skimmerljus, som kantar gråa fjällen! På ängens duk hvad skuggor glitterblå! 
Lorenzos fönster darrar än på haken, Han gått till hvila, men han hvilar vaken.'316 

0 måneljus, på tvenne dufvors vingar 

En flod af glans just nu du smeksamt strör! De mjuka halsars violetta ringar 
1 silfverdagrar glittra utanför, 



Och silfverklar ock fogelsången klingar. Se, fursten reser sig, bestört, ocli hör, Och dufvorna på månljust 
fönsterbräde Begynna nu ett sällsamt vexelqväde: 

»Mins du det ej? Är ur ditt minne gången En qväll, då månen stod på fästet hög Och upp till tornet, der man 
stängt mig fången, Min vackra fogel, kärleksvarm du flög? Du sjöng om trohet. Har du glömt den sången, Glömt, 
att till mig i varma bo't du smög?» — »Jag glömt att- älska, ja, jag glömt att sakna, Men, vackra fogel, nu jag 
börjar vakna.» 

L'317 

»Mins du det ej? Har du förglömt den stunden? Vår bröllopsstund, hur gick den ur din håg? Mins du vår flykt på 
mjölonvuxna grunden, Mins du, hur dimman öfver träsket låg? Säg, mins du kyrkan, mins du rosenlunden, Och 
mins du svanorna på purpurvåg ?» — »Min vackra fogel, åter allt jag minnes; Att jag det glömt, det går mig 
djupt till sinnes.» 

»Mins du det ej? Mins du i dalens gömma Hur herdehyddan låg vid vågor blå? Mins du ett hot att mig du skulle 
glömma? Du sade nej: nu har det händt ändå! Min vackra fogel, mina toner strömma, Jag väntat länge, dagarnc 
förgå,» — »Min vackra fogel, gläd dig! Utan hvila Till herdens hydda skall jag blixtsnabbt ila.»'318 

Skarpt, likt ett sår, berördt af dristigt finger, Nu svider det i kungens hjertegrund, Han upp med ens från sömnlöst 
läger springer, Han står i sammet och i gull på stund, Med feberbrådska han i klockan ringer Och väcker 
svennerna ur nattens blund. »Till häst, till häst, mitt rikes goda adel! Låt hornet skalla, härold! Fort i sadel!» 

Och kungabuden äro hastigt lydda, Se, raskt på nattlig ban i glitterdam, Förfn många stunder äro åter flydda, Ett 
furstligt brudgumsfölje spränger fram, Man färden ställa skall till herdens hydda, Främst rider kungen, blid, men 
allvarsam, Och månen blickar ljust ur molnets hölje På hjelmbuskskog och präktigt ryttarfölje.'319 

Hvad mer? Till slutet kan man redan ana: Maria drog som drottning till sitt slott, Lorenzo lagrar skar på ryktets 
bana Och glömde aldrig mer den brud, ban fått. Hvad mer, hvad mer? Ni känner sagors vana, De lykta alla: god 
blef deras lott, I lugn och lycka deras dagar gingo, De lefde länge, många barn de fingo. 

Men ni, som följt min gång i sagolunder Ocli granskar sträng livad sällsamt här ni sport Ocli klandrar, dömande 
på goda grunder, Att hexans spö här fyllt ett värf så stort, Betänk, att säkert ej så vackra under Det i Fantinas 
händer skulle gjort! Nej, sagoverldens spö först lycka bringar När dristigt kärleks unga hand det svingar. 
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